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Как читать эту книгу 


Уважаемые читатели! 

Перед вами — НЕ очередное учебное пособие на 
основе исковерканного (сокращенного, упрощенного и 
т. п.) авторского текста. 

Перед вами прежде всего — ИНТЕРЕСНАЯ КНИГА 
НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ, причем на настоящем, 
«живом» языке, в оригинальном, авторском варианте. 

От вас вовсе не требуется «сесть за стол и приступить 
к занятиям». Эту книгу можно читать где угодно, напри- 
мер, в метро или лежа на диване, отдыхая после работы. 
Потому что уникальность метода как раз и заключается 
в том, что запоминание иностранных слов и выражений 
происходит ПОДСПУДНО, ЗА СЧЕТ ИХ ПОВТОРЯЕ- 
МОСТИ, БЕЗ СПЕЦИАЛЬНОГО ЗАУЧИВАНИЯ И НЕ- 
ОБХОДИМОСТИ ИСПОЛЬЗОВАТЬ СЛОВАРЬ. 

Существует множество предрассудков на тему изуче- 
ния иностранных языков. Что их могут учить только люди 
с определенным складом ума (особенно второй, третий 
язык и т. д.), что делать это нужно чуть ли не с пеленок и, 
самое главное, что в целом это сложное и довольно-таки 
нудное занятие. 

Но ведь это не так! И успешное применение Метода 
чтения Ильи Франка в течение многих лет доказывает: 
НАЧАТЬ ЧИТАТЬ ИНТЕРЕСНЫЕ КНИГИ НА ИНО- 
СТРАННОМ ЯЗЫКЕ МОЖЕТ КАЖДЫЙ! 
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Причем 

НА ЛЮБОМ ЯЗЫКЕ, 

В ЛЮБОМ ВОЗРАСТЕ, 

а также С ЛЮБЫМ УРОВНЕМ ПОДГОТОВКИ (на- 
чиная с «нулевого»)! 


Сегодня наш Метод обучающего чтения — это почти 
триста книг на пятидесяти языках мира. И более миллио- 
на читателей, поверивших в свои силы! 


Итак, «как это работает»? 

Откройте, пожалуйста, любую страницу этой книги. 
Вы видите, что текст разбит на отрывки. Сначала идет 
адаптированный отрывок — текст с вкрапленным в него 
дословным русским переводом и небольшим лексико- 
грамматическим комментарием. Затем следует тот же 
текст, но уже неадаптированный, без подсказок. 

Если вы только начали осваивать японский язык, 
то вам сначала нужно читать текст с подсказками, за- 
тем — тот же текст без подсказок. Если при этом вы за- 
были значение какого-либо слова, но в целом все понятно, 
то не обязательно искать это слово в отрывке с подсказками. 
Оно вам еще встретится. Смысл неадаптированного текста 
как раз в том, что какое-то время — пусть короткое — вы 
«плывете без доски». После того как вы прочитаете не- 
адаптированный текст, нужно читать следующий, адап- 
тированный. И так далее. Возвращаться назад — с целью 
повторения — НЕ НУЖНО! Просто продолжайте читать 
ДАЛЬШЕ. 

Сначала на вас хлынет поток неизвестных слов и форм. 
Не бойтесь: вас же никто по ним не экзаменует! По мере 
чтения (пусть это произойдет хоть в середине или даже 
в конце книги) все «утрясется», и вы будете, пожалуй, 
удивляться: «Ну зачем опять дается перевод, зачем опять 
приводится исходная форма слова, все ведь и так понят- 
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но!» Когда наступает такой момент, «когда и так понятно», 
вы можете поступить наоборот: сначала читать неадап- 
тированную часть, а потом заглядывать в адаптиро- 
ванную. Этот же способ чтения можно рекомендовать и 
тем, кто осваивает язык не «с нуля». 


Язык по своей природе — средство, а не цель, поэтому 
он лучше всего усваивается не тогда, когда его специально 
учат, а когда им естественно пользуются — либо в живом 
общении, либо погрузившись в занимательное чтение. 
Тогда он учится сам собой, подспудно. 

Для запоминания нужны не сонная, механическая 
зубрежка или вырабатывание каких-то навыков, а новизна 
впечатлений. Чем несколько раз повторять слово, луч- 
ше повстречать его в разных сочетаниях и в разных 
смысловых контекстах. Основная масса общеупотре- 
бительной лексики при том чтении, которое вам предла- 
гается, запоминается без зубрежки, естественно — за счет 
повторяемости слов. Поэтому, прочитав текст, не нужно 
стараться заучить слова из него. «Пока не усвою, не пой- 
ду дальше» — этот принцип здесь не подходит. Чем ин- 
тенсивнее вы будете читать, чем быстрее бежать вперед, 
тем лучше для вас. В данном случае, как ни странно, чем 
поверхностнее, чем расслабленнее, тем лучше. И тогда 
объем материала сделает свое дело, количество перейдет 
в качество. Таким образом, все, что требуется от вас, — 
это просто почитывать, думая не об иностранном языке, 
который по каким-либо причинам приходится учить, а о 
содержании книги! 

Главная беда всех изучающих долгие годы какой- 
либо один язык в том, что они занимаются им понем- 
ножку, а не погружаются с головой. Язык — не матема- 
тика, его надо не учить, к нему надо привыкать. Здесь 
дело не в логике и не в памяти, а в навыке. Он скорее 
похож в этом смысле на спорт, которым нужно заниматься 
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в определенном режиме, так как в противном случае не 
будет результата. Если сразу и много читать, то свободное 
чтение по-японски — вопрос трех-четырех месяцев (начи- 
ная «с нуля»). А если учить помаленьку, то это только себя 
мучить и буксовать на месте. Язык в этом смысле похож 
на ледяную горку — на нее надо быстро взбежать! Пока не 
взбежите — будете скатываться. Если вы достигли такого 
момента, когда свободно читаете, то вы уже не потеряете 
этот навык и не забудете лексику, даже если возобновите 
чтение на этом языке лишь через несколько лет. А если не 
доучили — тогда все выветрится. 

А что делать с грамматикой? Собственно, для пони- 
мания текста, снабженного такими подсказками, знание 
грамматики уже не нужно — и так все будет понятно. 
А затем происходит привыкание к определенным фор- 
мам — и грамматика усваивается тоже подспудно. Ведь 
осваивают же язык люди, которые никогда не учили его 
грамматику, а просто попали в соответствующую языко- 
вую среду. Это говорится не к тому, чтобы вы держались 
подальше от грамматики (грамматика — очень интерес- 
ная вещь, занимайтесь ею тоже), а к тому, что приступать 
к чтению данной книги можно и без грамматических по- 
знаний. 

Эта книга поможет вам преодолеть важный барьер: 
вы наберете лексику и привыкнете к логике языка, 
сэкономив много времени и сил. Но, прочитав ее, не 
нужно останавливаться, продолжайте читать на иностран- 
ном языке (теперь уже действительно просто поглядывая 
в словарь}! 


Отзывы и замечания присылайте, пожалуйста, 
по электронному адресу frank(@franklang.ru 
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Yabu по паКа 


(В чаще) 


ЗЕЕ ЕДЫ 


Kebiishi ni towaretaru kikori no monogatari 


(Полицейским чиновником 
спрошенного лесоруба рассказ!) 


さよ う で ご ざい ます 。 Sayo de gozaimasu (так и 
есть; de gozaimasu — вежливый вариант глагола-связки 


de агітаѕи = 4ези). あの 死骸 を 見 つけ た の は 、 わ た 


し に 違い ご ざい ませ ん 。 Ano shigai wo mitsuketa no 
wa (тот труп нашедший; субстантиватор «по» исполь- 
зуется для того, чтобы сделать из разных частей речи, 
а также из словосочетаний и предложений существи- 
тельное: «тот, кто нашел те останки»), Watashi ni chi- 
баі gozaimasen (/это/ я — не иначе = не кто иной, как я; 
gozaru — вежливый вариант глагола ати, в современном 
языке используется в основном в тех случаях, когда нуж- 
но сделать речь более вежливой; конструкция -т стей 
arimasen (зд. gozaimasen) — не иначе как, без сомнений). 


Kebiishi — должность полицейского чиновника во времена сущест- 
вования правовой системы рицурё; towareru — форма страдательно- 
TO залога от глагола tou «спрашивать». 
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わた し は 今朝 いつ も の 通り 、 裏 山 の 杉 を 伐り に 
参 И = [Куд Watashi wa kesa itsumo по tori, игауа- 
ma по sugi wo kiri ni mairimmashita (я сегодня утром, как 
обычно, за гору криптомерии деревья рубить отправился; 
таіғи — скромный эквивалент глагола Ши для описания 
собственных действий; 07 — в соотвествии с тем, как). 
ЗОоСШЕФЩО НО, ЕАО 
ご ざい ます 。 Suru to yamakage по yabu no naka ni (и 
вот, за горой в зарослях; иги to часто используется в по- 
вествованиях для описания смены событий: «и вот», «и 
тогда»), апо shigai ga atta по de gozaimasu (тот труп ле- 


жал). あっ た 処 で ご ざい ます か 2 Ана tokoro de go- 
Zaimasu Ка (лежал где именно)? それ は 山科 の 駅 路 か 
ら は 、 四 五 町 ほど 陽 た っ て 居り まし ょ う 。 Sore 


wa Yamashina no ekiro Кага wa (это от Ha Ямасина проез- 
жей дороги = от проезжей дороги Ha Ямасина), shi-go-cho 
Водо hedatatte orimasho (на расстоянии 4—5 тё примерно 
находилось, наверное; CO — старинная японская мера 
длины, равная 109 м; orimasy — быть, /зд./ употребля- 
ется так же, как глагол ітаѕи, в частности для образо- 
вания длительного вида глаголов; окончание -таѕћо — 
/3д./ наверное). 性 の 中 に 痩せ 杉 の 交 っ た 、 人 気 の 
な い 所 で ご ざい ます 。 Take no naka mi yase-sugi по 
majitta (к бамбуку тонкие /= молодые/ деревья криптоме- 
рии примешивались), hitoke по па! ќокого de gozaimasu 
(человеческого присутствия не имеющее место = там, где 
к бамбуку примешивались молоденькие деревья крипто- 
мерии и не было ни души). 


さよ う で ご ざい ます 。 あ の 死骸 を 見 つけ た 
の は 、 わ た し に 違い ご ざい ませ ん 。 わ た し は 
今朝 いつ も の 通り 、 裏 山 の 杉 を 伐り に 参り ま 
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и. +&=ш@ФойФ{с, &ЮЖйЛ\фо 
た の で ご ざい ます 。 あ っ た 処 で ご ざい ます か ? 
それ は 山科 の 駅 路 か ら は 、 四 五 町 ほど 隔 た っ て 
居り まし ょ う 。 人 竹 の 中 に 痩せ 杉 の 交 っ た 、 人 
気 の な い 所 で ご ざい ます 。 


ЖОК ЕС. ЖАО ФОБ 
を か ぶっ た まま 、 仰 向け に 倒れ て 居り ま 


た 。 Shigai wa hanada по зи кап ni (труп в голубого цвета 
суйкане; hanada — ярко-голубой цвет; suikan — мужская 
накидка для повседневной носки и путешествий в эпоху 
Эдо), miyako-fu по sabi-eboshi wo kabutta тата (по- 
столичному в шапке саби-эбоси, как был; суффикс {м — 
стиль, манера; sabi-eboshi — название мужского голов- 
ного убора), аотиКе ni taorete orimashita (упав на спину, 


mexan). 休 し ろ 一 有力 と は 申す も の の 、 胸 も と の 突 
с АЖО 3 20 ОТОЖ 
ЕН, МУСВАК СОСКИ ЭЗ. Nani- 
shiro hitokatana to wa mosu топо по (действительно, от 
мечом называемой вещи; тбзи — скромный эквивалент 
глагола іи «говорить»), munemoto по tsuki-kizu de go- 
Zaimasu Кага (на груди колотая рана была поскольку; союз 
Кага — потому что, так как), Shigai по mawari no take 
по ochiba wa (трупа вокруг бамбуковые опавшие листья = 
опавшие листья бамбука вокруг трупа) suo ni shimita yo 
de gozaimasu (бордово-красным пропитаны были как 
будто; 5ид — растение цезальпиния, из которой получали 
краситель бордово-красного цвета; уд desu в конце пред- 


ложения — как будто, кажется). \ \ え 、 血 は も う 流 
れ て は 居り ませ ん 。 Ie,chiwamo nagarete wa orimasen 
(нет, кровь уже не текла). Еп © ү СЛ оў ДЭ 
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で ご ざい ます 。 kizuguchi mo kawaite otta уб de go- 
Zaimasu (рана тоже запеклась вроде бы; kawaku — быть 
сухим, высохнуть). ВЕНЕ 2 (1. ЩН — 
匹 、 わ た し の 足音 も 聞え な いよ うに 、 べ っ た 
り 食 いつ いて 居り まし た っ け 。 Ошаке ni soko mi 
wa (вдобавок там), umabae ga іррікі (лошадиный овод 
один; -hiki — счетный суффикс для мелких животных, 
насекомых), Watashi по ashioto mo kikoenai yo ni (моих 
шагов звук даже не слыша как будто), Dettari kuitsuite 
orimashita kke (крепко впился, помнится; суффикс -kke 
используется, чтобы показать, что говорящий что-то 
припоминает). 


оК РС. ЖЖ СЕВ #7» 
ぶっ た まま 、 仰 向け に 倒れ て 居り まし た 。 何 し 
る 一 刀 と は 申す も の の 、 胸 も と の 突き 傷 で ご ざ 
いま すか ら 、 死骸 の まわ り の 竹 の 落 業 は 、 無 

芳 に 湖 み た よう で ご ざい ます 。 い え 、 血 は も う 
流れ て 人 は 居り ませ ん 。 傷口 も 旨い て 居 っ た よう 
で ご ざい ます 。 お まけ に そこ に は 、 馬 幅 が 一 匹 、 
わた し の 足音 も 聞え な いよ うに 、 べ っ た り 食 い 
つい て 居り まし た っ け 。 


太刀 か 何 か は 見 えな か っ た か ? Tachi ka nani- 
ka wa mienakatta Ка (меча или чего-то /подобного/ He вид- 
но ли было)? いえ 、 何 も ご ざい ませ ん 。 Те, nanimo 
gozaimasen (нет, ничего не 6snro. た だ その 側 の 杉 の 
根 が た に 、 縄 が 一 筋 落ち て 居り まし た 。 Tada 
sono зоба по sugi по negata пі (только рядом у криптоме- 
рии корней), nawa га hitosuzi ochite orimashita (веревки 


В чаще 13 


кусок валялся). それ か ら 、- 一 一 そう そう 、 縄 の ほ 
ゝ に も 模 が 一 つ ご ざい まし た 。 sore Кага (затем)... 
50-50, nawa по hoka ni то kushi ga hitotsu goZzaimashita 
(да-да, веревки кроме, также гребень один был). 死骸 の 
まね わり に あらた や の は な 、 この 三 っ きき な で ご る 
いま す 。 Shigai no mawari ni atta топо wa (трупа во- 
круг бывшие вещи = из вещей, лежавших рядом с трупом), 
kono futatsu-giri de gozaimasu (эти две только; суффикс 
и — только, ничего кроме). の バ 、 草 や 竹 の 沙 葉 
一 面 に 踏み 荒さ れ て 居り まし た か ら 、 き 

っ 1 あの 男 は 殺さ れる 前 に 、 よ ほど 手痛い 働き 
で も 致し た の に 違い ご ざい ませ ん 。 Са, kusa уа 
take по ochiDa wa (однако трава и бамбука опавшие ли- 
стья), ichimen ni fumiarasarete orimashita Кага (с одной 
стороны истоптаны были, поэтому; /ити — наступать; 
arasu — портить, нарушать), kitto апо otoko wa Кого- 
загеги mae ni (определенно тот мужчина убит был перед 
тем как), yohodo te'itai hataraki дето itashita по ni chigai 
207айтазеп (весьма серьезную работу проделал, без COM- 
нений = недешево отдал свою жизнь; ази — скромный 


эквивалент глагола suru «делать»). 何 、 馬 は いな か っ 
た か ? Маш, шпа wa inakatta ka (что? Лошади не было 


ли)? あそこ は 一 体 馬 な ぞ に は 、 は いれ な い 所 で 


ご さい ま す 。 Asoko wa ittai uma nazo ni wa, hairenai 
tokoro de gozaimasu (там вообще лошадь или подоб- 
ное животное пройти не сможет — такое место; паго = 


пайдо — и так далее). 11 > 5 (4, Ш 
ーー つ 隔 た っ て 居り ます か ら 。 Nani-shiro иша по 
kayou michi to wa, yabu hitotsu hedatatte orimasu kara 
(в любом случае, лошади где проходят дорога — это на 
расстоянии зарослей = конная дорога проходит по ту 
сторону зарослей). 
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太刀 か 何 か は 見 えな か っ た か ? いえ 、 何 も ご 
ざい ませ ん 。 た だ その 側 の 杉 の 根 が た に 、 縄 が 
一 筋 落ち て 居り まし た 。 それ か ら 、ーー そ うそ 
う 、 縄 の ほか に も 柏 が 一 つ ご ざい ま し た 。 死骸 の 

まわ り に あっ た も の は 、 こ の 二 つ ぎ り で ご ざい 

ます 。 が 、 草 や 竹 の 落 葉 は 一 面 に 踏み 荒さ れ て 

居り まし た か が ら 、 きっ と あの 男 は 殺 され る 前 に 

よほど 手痛い 働き で も 致し た の に 違い ご ざい ませ 

ん 。 何 、 馬 は いな か っ た か ? あそこ は 一 体 馬 な 

ぞ に は 、 は いれ な い 所 で ご ざい ます 。 何 し ろ 馬 

の 通う 路 と は 、 散 一 つ 了 た っ て 居り ます か ら 


検 非違 使 に 問わ れ た る 旅 法師 の 物語 


Kebiishi ni towaretaru tabi hoshi no monogatari 


(Полицейским чиновником 
спрошенного странствующего монаха рассказ) 


あの 死 和 藤 の 和男 に は 、 確 か に 昨日 遇 っ て 居り 


ます 。 Ano shigai no otoko ni wa (с тем мужчиной, труп 
которого нашли), tashika ni kino atte orimasu (точно 
さあ 、 午 頃 で ご ざ 
いま しょう 。 Kino по ...за, hiru рого de gozaimasho 
(вчера... ну-у, примерно в полдень, наверное). 場所 は 
関山 か ら 山 科 へ 、 参 ろう と 云う 途中 で ご ざい 
ます 。 Basho wa Sekiyama Кага Yamashina е, таіго to 


iu tochu de goZaimasu (место — из Сэкияма Ha Ямасина 
идти собирался — вот там = как раз по дороге из Сэкияма 


в Ямасина). あの 男 は 馬 に 乗っ た 女 と 一 し ょ に 、 
関山 の 方 へ 歩い て 参り まし た 。 Апо otoko wa ита 


вчера встретился). ЁЁ 日 の 、 
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ni notta оппа to issho ni (тот мужчина с на лошади ехав- 
шей женщиной вместе), Sekiyama по ho е aruite mairi- 


mashita (в сторону Сэкияма пешком шел). 女 は 御子 を 
垂れ て 居り まし た か ら 、 顔 は わた し に は わか 
り ま せん 。 Onna wa mushi wo tarete orimashita kara 


(женщина накидку муси набросила поскольку = поскольку 
она была в накидке), Као wa watashi ni wa wakarimasen 


ін 


(лицо мне не известно = лица было не видно). 見 えた の 
は た だ 萩 重 ね らし い 、 衣 の 色 ば か り で ご ざい ま 
す 。 Mieta no wa tada hagi-gasame rashii, kinu no по ba- 
kari de gozaimasu (то, что увиделось, — всего лишь в TO- 
нах цветов хаги двухцветного, кажется, платья цвет только; 
раст — растение рода Леспедеца, цветет фиолетовыми 
цветами; -ваѕапе (от глагола Казапеги — накладывать 
одно на другое) — японская одежда, у которой лицевая 
и изнаночная сторона разных цветов; у hagi-gasane лицевая 
сторона — фиолетового цвета, изнаночная — сиреневого; 
такое сочетание цветов носили в июле, августе и сентябре). 


あの 死骸 の 男 に は 、 確 か に 昨日 遇 っ て 居り 
ます 。 昨日 の 、 一 一 さぁ 、 午 頃 で ござ いま し ょ 
う 。 場 所 は 関山 か ら 山 科 へ 、 参 ろう と 云う 途中 
で ご ざい ます 。 あ の 男 は 馬 に 乗っ た 女 と 一 し ょ 
に 、 関 山 の 方 へ 歩い て 参り まし た 。 Со 
垂れ て 居り まし た か ら 、 顔 は わた し に は わか り 
ませ ん 。 見 えた の с 
ば か り で ご ざい ます 。 


HU 


馬 は 月 毛 の 、 一 一 確か 法師 髪 の 馬 の よう で 
ご ざい まし た 。 Ота wa tsukige по... tashika hosigami 
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по шпа по уб de gozaimashita (лошадь масти паломино... 
точно, короткогривая лошадь, кажется, была; tsukige — 
масть лошадей паломино золотисто-желтого окраса; 
hoshigami — коротко стриженная грива). 丈 で ご ざい 
ます か ? Таке de gozaimasu Ка (рост)? 丈 は 四 寸 も 
ご ざい まし た か ? Таке wa yon-sun mo gozaimashita 
ka (рост на 4 суна целых /выше обычного/ был; sun — 
японская мера длины, равная 3,03 см; частица «то» 


после числительного усиливает его — целых)? — 4] 
し ろ 沙 門 の 事 で ご ざい ます か ら 、 そ の 辺 は は っ 
きり 存じ ませ ん 。 Nani-shiro shamon no Кобо de go- 
Zaimasu Кага (вообще-то я монах, поэтому), ѕ0по аќагі Wa 
hakkiri zonzimasen (той стороны /= этого/ точно не знаю; 
гопјіғи — скромный эквивалент глагола shiru «знать»). 
Я. いえ 、 太 力も 帯び て 居れ ば 、 弓 矢 も 
携え て 居り まし た 。 Otoko wa (мужчина)... ie, tachi 
mo obite oreba (нет, меч тоже за поясом был), yumiya mo 
taZusaete orimashita (лук со стрелами тоже при нем был; 


1агизаеги — иметь при себе, брать с собой). 殊 に 黒い 


塗り 委 へ 、 二 十 あ まり 征矢 を さ し た の は 、 た だ 
今 で も は っ きり 覚え て 居り ます 。 Коо ni kuroi 


nuri ebira е, niju amari SOYa WO sashita по Wa (кроме того, 
в черном лаковом колчане 20 с лишним стрел торчало TO 
что), tadaima demo hakkiri oboete orimasu (и сейчас даже 


четко помню). 


馬 は 月 毛 の 、 一 一 確か 法師 髪 の 馬 の よう で 
SS まだ ее Ре 
も ご ざい まし た か ? 一 一 何しろ 沙門 の 事 で ご 
さい ます か ら 、 そ の 辺 は は っ きり 存じ ませ ん 。 
男 は 、 いえ 、 太 力も 帯び て 居れ ば 、 弓 矢 も 
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Ех сво 17. Жи, ー 十 あ 
まり 征矢 を さ し た の は 、 た だ 今 で も は っ きり 覚 
えて 居り ます 。 


к も 思わ 
ず に 居り まし た が 、 真 に 人 間 の 命 な ぞ は 、 如 
露 赤 如 電 に 違い ご ざい ませ ん 。 Апо otoko ga kayo 
ni паго to уа, yume ni mo omowazZu ni orimashita ga 
(с тем мужчиной так будет что, и во сне привидеться не 
могло; kayo пі = kono уд т — так), makoto ni пшоеп по 
inochi пато wa (поистине, человеческая жизнь; inochi — 
жизнь, судьба), nyoroyakunyoden ni chigai gozaimasen 
(мимолетна, как капля росы или молния, не иначе; 
nyoroyakunyoden — буддийский термин, указывающий 
на мимолетность и призрачность всего сущего в этом 
мире). や れ や れ 、 何 と も 申し よう の な い 、 気 の 
毒 な 事 を 数 し まし た 。 Yare-yare, пап to mo moshiyo 
по паі, ki по doku na Кобо wo itashimashita (надо же, надо 


же, ничего не скажешь, печальное дело случилось; ki по 
doku — выражение сожаления «мне жаль», букв. «отрава 
для души»; doku — яд, отрава). 


あの 男 が か よう うと は 、 夢 に も ゃ も 思 
わ ず に 居り まし た が 、 真 に 人 間 の 命 な ぞ は 
如 霞 赤 如 電 に 違い ご ざい ませ ん 。 や れ や れ 、 
何と も 申し よう の な い 、 気の毒 な 事 を 致し 
Ж.С» 
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検 非違 使 に 問わ れ た る 放免 の 物語 


Kebiishi ni towaretaru homen no monogatari 


(Полицейским чиновником 
спрошенного помощника рассказ) 


РЕЛИЗЕ 8 с 808 9 
か? Watashi ga karametotta otoko de gozaimasu Ка 
(я поймал которого мужчина = мужчина, которого я HO- 
вязал)? これ は 確か に 多 裏 丸 と 云う 、 名 高い 
次 人 で ご ざい ます 。 Коте ма tashika mi Tajomaru 
to iu, nadakai nusubito de gozaimasu (это, несомненно, 
Тадзёмару зовущийся прославленный вор = знаменитый 
вор по имени Тадзёмару). ФР АВН 
っ た 時 に は 、 馬 か ら 落 ち た の で ご ざい まし ょ う 、 
森田 日 の 石橋 の 上 に 、 う ん うん 中 っ て 居り まし 
た 。 Mottomo watashi ga karametotta toki ni wa (правда, 
я повязал /его/ когда), uma Кага ochita по de gozaimasho 
(с лошади упал и), Awadaguchi по іѕһіраѕһі по ue пі (у 
Авадагути на каменном мосту), un-un unatte orimashita 


(«у-у-у» стонал). 時 刻 で ご ざい ます か ? jkoku de 
gozaimasu Ка (время)? 時 刻 は 昨夜 の 初 更 頃 で ご ざ 


いま す 。 Jikoku wa Sakuya no shoko goro de gozaimasu 


(время — вчерашней ночью часов в 7-8 примерно). いつ 
ぞ や わた し が 捉え 損 じ た 時 に も 、 や は りこ の 
紺 の 水 干 に 、 打 出し の 太 力 を 人 旋 いて 居り まし 


[с Itsuzoya watashi ga toraesonjita toki ni mo (как-то 
в прошлый раз я /его/ упустил когда, тоже; Изигоуа — ког- 
да-то, как-то (используется, когда нет возможности или 
необходимости указывать точное время); югаеги — схва- 
тить, поймать; ѕопјіғи — повреждать, портить, /зд./ 
упускать), уаһагї kono Коп no зи Кап ni uchidashi no 
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tachi wo haite orimashita (действительно, в этом же тем- 
но-синем суйкане /был/, за поясом меч висел). た だ 会 は 
その ほか に も 御覧 の 通り 、 弓 矢 の 類 さ きえ 携 えて 
居り ま す 。 Tadaima wa sono hoka ni mo go-ran no tori, 
yumiya по tagui sae tazusaete orimasu (сейчас того кроме 
также, как вы видите, лук со стрелами при нем находятся). 


РОЯЛЕ 3 こ 
НЕЕ, зу АСга 
$3. РЕСИН, Е 
か ら 落 ち た の で ご ざい まし ょ う 、 栗 田口 の 石 
橋 の 上 に 、 う ん うん 貴 っ て 居り まし た 。 時 刻 で 
ご ざい ます か ? 時 刻 は 昨夜 の 初 更 頃 で ご ざい 
ます 。 い つ ぞ や わた し が 捉え 損 じ た 時 に も 、 や 
は りこ の 紺 の 水 干 に 、 打 出し の 太 力 を 作 い て 居 
り ま し た 。 ただ今 は その ほか に も 御覧 の 通り 、 
弓矢 の 類 さ え 携 えて 居り ます 。 


さよ う で ご ざい ます か ? Sayo de gozaimasu ka 
(вот как)? あの 死骸 の 男 が 持っ て いた の も 、 
で は 人 殺し を 働い た の は 、 こ の 多 衰 丸 に 違い ご 
ざい ませ ん 。 Апо shigai no otoko ga motte ita no mo 
(тот мужчина, труп которого нашли, владел /ими/ = так 
это вещи того убитого мужчины)... De wa hitogoroshi wo 
hataraita no wa (итак, человекоубийство сработавший = 
совершивший), Копо Та] бтаги ni chigai gozaimasen (этот 


Тадзёмару, никто иной). 3 27 巻い た 5. шв 0 йй, 
鷹 の 羽 の 征矢 が 十 七 本 、 一 一 これ は 皆 、 あ の 
男 が 持っ て いた も の で ご ざい まし ょ 5„ Кама 
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wo тайа yumi (кожей обтянутый лук; таки — заворачи- 
вать), kuronuri по ebira (черный лаковый колчан), taka 
по hane по soya га junana-hon (с ястребиными перьями 
стрелы 17 штук), kore wa minna, апо otoko ga motte На 
mono de gozaimasho (это всё тот мужчина имевший вещи, 
наверное = всё это вещи того мужчины). (よい 。 Hai (да). 
馬 も お っ し ゃ る 通り 、 法 師 髪 の 月 毛 で ご ざい 
ます 。 Uma mo ossharu (гі, ho0sigami no tsukige de go- 
Zaimasu (лошадь тоже, как вы и говорите, короткогривая, 
золотистой масти). その 畜生 に 落 さ れる と は 、 何 か 
の 因縁 に 違い ご ざい ませ ん 。 Sono chikusho ni oto- 
загеги to Wa (этим животным сброшенным быть), папі-Ка 
по іппер ni chigai gozaimasen (какая-то судьба, не иначе). 
それ は 石橋 の 少し 先 に 、 長 い 端 綱 を 引い た ま 
ま 、 路 ば た の 青 臣 を 食っ て 居り まし た 。 Sore wa 
ishibashi no sukoshi saki ni (она /= лошадь/ от каменно- 
го моста немного впереди), паса! hazuna wo hiita тата, 
michibata по аоѕиѕикі wo Кийе orimashita (длинные по- 
водья волоча, на обочине траву поедала). 


さよ う で ご ざい ます か ? あ の 死骸 の 男 が 
持っ て いた の も 、 一 一 で は 人 殺し を 働い た の 
は 、 こ の 多 裏 丸 に 違い ご ざい ませ ん 。 草 を 巻 
いた 弓 、 黒 塗り の 熊 、 鷹 の 羽 の 征矢 が 十 七 
本 、 一 一 これ は 皆 、 あ の 男 が 持っ て いた も の 
で ご ざい まし ょ う 。 は い 。 馬 も お っ し ゃ る 

通り 、 法 師 髪 の 月 毛 で ご ざい ます 。 20 4 

生 に 落 さ れる と は 、 何 か の 因縁 に 違い ご ざ 

いま せん 。 それ は 石橋 の 少し 先 に 、 長 い 問 

綱 を 引い た まま 、 路 ば た の 青 臣 を 食っ て 居 

ДЕБ гн 


[Г 
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СО о, ШИ о 
人 の 中 で も 、 女 好き の や つ で ご ざい ます 。 Копо 
Tajomaru to iu уа и wa (этот Тадзёмару зовущийся тип), 
rakuchu ni haikai-suru пиѕиріќо по пака дето (в столице 
разгуливающих воров среди даже), onna-zuki по уаби de 
gozaimasu (женщин любящий тип = любителем женщин яв- 
— НЕЕ ОК РОН ОИС, М 

ЗЕТ Ма - Л, О 
сова は 、 こ いつ の 仕業 だ と か 申 
Су И ЖЗ» Е по акі (прошлогодней осе- 
нью) Тогіредега по Binzuru по ushiro по уата пі (в храме 
Торибэдэра на праздник Биндзуру за горой) mmonomode mi 
kita rashii nyobo ga һіќогі (в храм поклониться пришедшая 
как будто госпожа одна; monomode — посещение храма), те 
по Warashi ќо issho пі korosarete ita по ууа (с дочерью вместе 
убита была — это), koitsu по shiwaza da to ka moshite ori- 
mashita бо: рук дело, говорили). そ の 月 毛 に 乗っ て い 
た 女 も 、 こ いつ が あの 男 を 殺し た と な れ ば 、 ど 
こ へ どう し た か わか り ま せん 。 Sono tsukige пі notte 
На оппа mo (на этой рыжей лошади ехавшая женщина тоже), 
koitsu ga апо otoko wo koroshita to nareba (он того мужчи- 
ну убил, предположить если), doko е аб shita ka wakari- 
masen (куда и что случилось, не известно = если того муж- 
чину убил именно он, то с женщиной-то что случилось)? 


差出 が まし ゅ う ご ざ いま す が 、 そ れ も 御 診 議 下 


さい ま し 。 Sashidegamashu gozaimasu са, sore mo go- 
sengi kudasaimashi (боюсь показаться назойливым, но это 
тоже расследуйте, пожалуйста; sashidegamashii — назой- 
ливый, влезающий в чужие дела). 


СОЯ ФОН, НЯНЯ 5 
次 人 の 中 で も 、 女 好き の や つ で ご ざい ます 。 昨 
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Е ЖК В О Ж УНШ 0 О Щ(С. вас 
来 た ら し い 女 房 が 一 人 、 女 の 童 と 一 し ょ に 殺さ 
れ て いた の は 、 こ いつ の 仕業 だ と か 申し て 居り 
まし た 。 そ の 月 毛 に 乗っ て いた 女 も 、 こ いつ が 
あの 男 を 殺し た と な れ ば 、 — 
か り ま せん 。 差出 が まし ゅ う ご ざ いま す が 、 そ 
れ も 御 訟 議 下 さい まし 。 


ЕЕВС ОО яв 


Kebiishi ni towaretaru бпа по monogatari 


(Полицейским чиновником 
спрошенной старухи рассказ) 


は い 、 あ の 死骸 は 手前 の 娘 が 、 片 附 い た 男 
SO ざし ‘ます 。 Hai, ano shigai wa temae no musume 
ga katazuita otoko de gozaimasu (да, тот труп — /это/ 
моя дочь за которого замуж вышла мужчина = это труп 
мужчины, за которого вышла замуж моя дочь; {етае 一 я; 
katazuku 一 /зд./ выходить замуж). が 、 都 の も の で は 
ご ざい ませ ん 。 Са, miyako по топо de wa goZaimasen 
(однако столичным жителем не является). 若狭 の 国府 
の 侍 で ご ざい ます 。 Wakasa по kokufu no samurai 
de gozaimasu (провинции Bakaca центрального TODO- 
да самураем является = он самурай из столицы провин- 
ции Вакаса). 名 は 金沢 の 武 弘 、 年 は 二 十 六 歳 で 
ご ざい ま し た 。 Na wa Kanazawa no Takehiro (имя — 
Канадзава Такэхиро), toshi wa nijuroku-sai de сш, 
(возраст — 26. лет было). いえ 、 優 し い 気 立 で ご ざ 
いま すか ら 、 遺 恨 な ぞ 受 ける 管 は ご ざい ませ ん 。 
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Те, yasashii kidate de gozaimasu Кага (нет, доброго нрава 
/был/, поэтому; kidate — нрав, характер), ikon nazo ukeru 
һали wa 207айтазеп (зло получать не должен бы = вряд ли 
кто-то на него зло держал; оп — затаенная злоба, вра- 
жда; hazu — должно быть, вероятно; hazu ga arimasen — 
не должно быть, вряд ли). 


Ш は い 、 あ の 死骸 は 手前 の 娘 が 、 片 附 い た 男 
で ご ざい ます 。 が 、 都 の も の で は ご ざい ませ ん 。 
若狭 の 国府 の 侍 で ご ざい ます 。 名 は 金沢 の 武 
年 は 二 十 六 歳 で ご ИС. いえ 、 — 

い 気 立 で ご ざい ます か ら 、 遺 恨 な ぞ 受 ける 管 
ご ざい ませ ん 。 


娘 で ご ざい ます か ? Musume де gozaimasu Ка 
(дочь)? 娘 の 名 は 真砂 、 年 は 十 九 歳 で ご ざい ま 
す 。 Musume по na wa IMasago (дочери имя — Macaro), 
toshi wa jnkyu-sai de gozaimasu (возраст — 19 лет). これ 

男 に も 劣ら ぬく らい 、 勝 気 の 女 で ご ざい ます 
まだ 一 度 も 武 弘 の ほか に は 、 男 を 持っ た 事 
は ご ざい ませ ん 。 Коте wa otoko ni mo otoranu kurai, 
kachiki по оппа de gozaimasu га (она мужчинам даже не 
уступающая своенравная женщина, но = она своенравная, 
не хуже любого мужчины; оюги — быть хуже, уступать 
в чем-либо; -пи — отрицательная форма глагола, в совре- 
менном языке соответствует форме -паг; Кас — не- 
уступчивость), тайа ichido mo Takehiro по hoka ni ма, 
otoko wo motta koto Wa gozaimasen (пока ни разу, кроме 
Такэхиро, мужчины /у ee/ не было). ЁН は 色 の 浅 黒 い 
左 の 眼 尻 に 黒子 の ある 、 小 さい 瓜 実 顔 で ご ざい 


[Г 
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ます 。 Kao wa iro по asaguroi, hidari no тејігі ni hoku- 
го по аги, chisai urizane-ga0 de gozaimasu (лицо цветом 
смуглое, у левого глаза родинка есть, маленькое продолго- 
ватое лицо). 


娘 で ご ざい ます か ? 娘 の 名 は 真砂 、 年 は 十 
九 歳 で ご ざい ます 。 これ は 男 に も 劣ら ぬく ら 

勝気 の 女 で ご ざい ます が 、 ま だ 一 度 も 武 約 
の ほか に は 、 男 を 持っ た 事 は ご ざい ませ ん 。 顔 
は 色 の 浅 黒 い 、 左 の 眼 尻 に 黒子 の ある 、 小 さい 
ДЕ ЖОГ ЕЗ, 


武 弘 は 昨日 女 と 一 し ょ に 、 若 狭 へ 立っ た の 

で ご ざい ます が 、 こ ん な 事 に な り ま す と は 、 何 
と 云う 因果 で ご ざい まし ょ う 。 Takehiro wa kino 
musume to іѕѕһо ni (Такэхиро вчера с дочерью вместе), 
Wakasa е {айа по de gozaimasu са (в Вакаса отправил- 
ся, но), Коппа koto ni narimasu to ууа, пап to їп inga de 
gozaimasho (такое дело случится TO что — какие причины 
имело = за что с нами такое случилось; меа — причина 
и следствие, возмездие). し か し 娘 は ど の БЕ е 
Юю. ФО ф&Б%ЖСЪ, сИ 
心配 で な り ま せん 。 Shikashi musume wa аб narimashi- 
{а уага (однако с дочерью что сталось), muko no koto wa 
акігатетаѕһіќето (зятя дело оставив; akirameru — бро- 
сить, оставить, отказаться), Коге dake wa shinpai de 
narimasen (это только /меня/ волнует нестерпимо; кон- 
струкция -te/-de naranai — нестерпимо хочется сделать, 


невозможно сдержаться). 4 Э > О-О 
願い で ご ざい ます か ら 、 た と い草 木 を 分 け ま 
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し て も 、 娘 の 行方 を お 尋ね 下さ いま し 。 б-ка 
kono uba ga 15516 по o-negai de gozaimasu Кага (как бы 
TO ни было, этой старухи /= мое/ всей жизни желание, по- 
этому = один раз в жизни прошу), tatoi kusaki wo wake- 
mashitemo (луга и леса обыскивайте даже = хоть землю 
ройте, но; kusaki — трава и деревья), musume по Yukue 
wo o-tazune kudasaimmashi (дочери местонахождение 
выясните, пожалуйста). 何 に 致 せ 憎い の は 、 そ の 多 
ломен. ЛОО ссу 
す 。 Nani ni itase nikui по уа, sono Tajomaru to Ка пап to 
Ка mosu, nusubito по уаби de gozaimasu (что ни говори, 
как же отвратителен этот Тадзёмару или как там зовущий- 


ся вор; nikui — отвратительный, ненавистный). #8 (5 


か りか 、 娘 まで も ・… Мико bakari Ка, musume made 
то (зятя не только, HO и дочь даже; bakari ка = の 2 ん 77 de 


паки — не только)... ( 跡 は 泣き 入り て 言葉 な し 


Ato wa nakiirite kotoba mashi (следом разрыдалась, слов 


нет; nakiiru — расплакаться)). 


武 弘 は 昨日 娘 と 一 し ょ に 、 若 狭 へ 立っ た 
の で ご ざい ます が 、 こ ん な 事 に な り ま す と は 
何と 云う 因果 で ご ざい まし ょ う 。 し か し 娘 は 
どう な り ま し た や ら 、 培 の 事 は あき ら め ま し 
て も 、 こ れ だ け は 心配 で な り ま せん 。 ど うか 
この 媒 が 一 生 の お 願い で ご ざい ます か ら 、 た 
と い草 木 を 分 け ま し て も 、 娘 の 行方 を お 尋ね 
下さ いま し 。 何 に 致 せ 憎い の は 、 そ の 多 裏 丸 と 
か 何と か 申す 、 盗 人 の や つ で ご ざい ます 。 培 
ば か りか 、 娘 まで も ……… ( 跡 は 泣き 入り て 
言葉 な し ) 
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е2 АЕ 
Tajomaru по hakujo 


(Тадзёмару признание) 


あの 男 を 殺し た の は わた し で す 。 Апо otoko 
wo koroshita по wa watashi desu (того убив- 
ший — я = это я его убил). し か し 女 は 殺し は し ま 
ん 。 Shikashi onna wa koroshi wa shimasen (но женщи- 
ну — не убивал; частица wa заменяет о и га и присоеди- 
няется к косвенным частицам для подчеркивания сравне- 


ния: /зд./ «мужчину я убил, а женщину не убивал»). "СА 
どこ へ 行っ た の か ? De ма, doko е itta по Ка (а куда 
/она/ ушла)? それ は わた し に も わか ら な い の で 
す 。 Sore wa watashi ni mo wakaranai no desu (это и мне 
тоже не известно ведь). まめ 、 お 待ち な さい 。 Ма, 
o-machi паза! (ну-у, подождите). < 5 811223017 5 
れ て も 、 知 ら な い 事 は 申 さ れ ま すま い 。I』kura 
обтоп ni kakeraretemo, shiranai koto wa mosaremasu 


та! (сколько бы ни допрашивали, неизвестное дело ска- 
зать смогу вряд ли = вряд ли я смогу сказать то, чего не 
знаю; -mai 一 вряд ли). その 上 わた し も こう な れ 
ば 、 挿 快 な 隠し 立て は し な いつ も り で す 。 Sono 
ue watashi то Ко nareba, ШКуб na kakushidate wa shi- 
паі tsumori деѕи (кроме того, я тоже, раз так вышло, под- 
ло скрываться не собираюсь; ито’ — намерение; МКуд 
па — трусливый, подлый). 


あの 男 を 殺し た の は わた し で す 。 し か し 女 
в し は し ませ ん 。 で は どこ へ 行っ た の か ? そ 
れ は わた し に も わか ら な い の で す 。 ま あ 、 お 
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РБА ау < БИС, б 
な い 事 は 申 さ れ ま すま い 。 そ の 上 わた し も こう 
な れ ば 、 卑 快 な 隠し 立て は し な いつ も り で す 


わた し は 昨日 の 午 少 し 過ぎ 、 あ の 夫婦 に 出 
会 いま し た 。 Watashi wa kino no hiru sukoshi sugi, 
апо fufu ni deaimashita (я вчера за полдень немного с 
теми супругами встретился). その 時 風 の 吹 いた 拍子 
に 、 和 牟 子 の 垂 絹 が 上 っ た も の で すか ら 、 ち ら り 
と 女 の 顔 が 見 えた の で す 。 Sono toki Кате no fuita 
hyoshi ni (в это время ветер подул, и в тот миг), mushi по 
tareginu ga асаа топо desu Кага (накидка муси-но-тарэ- 
гину поднялась, поэтому), Chirari-tO оппа по Као ga mieta 


по desu (мельком женщины лицо показалось). ちら り 
と 、 一 一 見 えた と 思う 瞬間 に は 、 も う 見 えな く 
な っ た の で す が 、 一 つ に は その た めも あっ た の 
で し ょ う 、 わ た し に は あの 女 の 顔 が 、 女 菩 共 の 
よう に 見 えた の で す 。 Cmirari-to.… (мельком) mieta 
to omou shunkan ni Wa («показалось» подумал едва), mo 
mienaku пайа по desu га (уже спряталось), hitotsu пі wa 
sono tame mo айа no desho (отчасти из-за этого, навер- 
ное), watashi ni wa апо оппа по Као ga (мне той женщины 
лицо), nyobosatsu по yo ni mieta по desu (как бодхисаттва 


показалось = показалось ы わた し は その 
出 嘆 の 間 に 、 た と い 男 は 殺し て も 、 女 は 奪 おう 
と 決心 し まし た 。 Watashi wa sono tossa по аа ni (я 
за этот миг), tatoi otoko wa Когоѕћіќето, оппа wa ираб to 
kesshin-shimashita (например, мужчину убить /придется/ 
если даже, женщиной завладею — так решил; ибаи — за- 
хватить, отобрать, завладеть). 


И 
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わた し は 昨日 の 午 少し 過ぎ 、 あ の 夫婦 に 出 
会 いま し た 。 そ の 時 風 の 吹 いた 拍子 に 、 御 子 の 
華 相 が 上 っ た も の で すか ら 、 ち ら り と 女 の 顔 が 
見 えた の で す 。 ちら り と 、 ЩО 
間 に は 、 も う 見 えな く な っ た の で す が 、 一 つ に 
は その た めも あっ た の で し ょ う 、 わ た し に は あ 
の 女 の 顔 が 、 女 菩薩 の よう に 見 えた の で す 。 わ 
ОНО, ЕЯ, 
Е 5 ЕГУ 017, 


ЕН 


何 、 男 を 殺す な ぞ は 、 あ な た 方 の 思っ て い 
る よう に 、 大 し た 事 で は あり ませ ん 。 Мапі, otoko 
wo Когоѕи пато wa (что? мужчину убить), anata-gata по 
omotte iru YO пі (как вы и думаете), tai-shita koto de wa 
arimasen (большим делом не является = дело не хитрое). 
どう せ 女 を 奪う と な れ ば 、 必 ず 、 男 は 殺さ れる 
の で す 。 Dose оппа wo ubau to nareba (так или иначе, 
женщиной завладеть если захочешь), Капагати, otoko wa 


korosareru по desu (обязательно мужчина будет убит). / こ 
だ わた し は 殺す 時 に 、 腰 の 太刀 を 使う の で す 
*、 あ な た 方 は 太 力 は 使わ な い 、 た だ 権力 で 殺 
す 、 金 で 殺す 、 ど うか する と お た め ご か し の 言 
葉 だ け で も 殺す で し ょ う 。 Тада watashi wa korosu 
toki ni (однако я, убиваю когда), koshi по tachi wo tsukau 
по Дези ga (за поясом /находящийся/ меч использую, а), 
anata-gata wa фас Ш wa tsukawamai (вы мечом не пользуе- 
тесь), tada kenryoku de korosu (просто властью убиваете), 
Капе de Когози (деньгами убиваете), do-ka suru to ota- 
megokashi по kotoba dake de mo Когози desho (иногда 
притворно любезными словами одними тоже убиваете, 
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наверное). な る ほど 血 は 流れ な い 、 男 は 立派 に 
きのこ ニ ーー し が し それ で も 税 じ し だ の で 
す 。 Naruhodo chi wa пасагепаі (конечно, кровь не про- 
ливается), otoko wa гірра пі іКіќе iru (мужчина прекрасно 
живет), shikashi sore дето koroshita по desu (однако все 
равно убили). ЗОЖ а= СНД, АЕ 
ПА, ФК ОА, СЫР 
わか り ま せん 。 Tsumi по fukasa wo kangaete mireba 
(вины глубину обдумать попробовать если = если размыш- 
лять о тяжести вины), anata-gata ga Warui Ка, watashi ga 
warui Ка, dochira ga warui Ка wakarimasen (вы ли вино- 


ваты, я ли виноват — кто виноват, не понятно). (皮肉 な 
る 微笑 Hiniku naru bisho (ироничный cwex)) . 


Ш 何 、 男 を 殺す な ぞ は 、 あ な た 方 の 思っ て い 
る よう に 、 大 し た 事 で は あり ませ ん 。 どう せ 女 
を 奪う と な れ ば 、 必 ず 、 男 は 殺さ れる の で す 。 
た だ わた し は 殺す 時 に 、 腰 の 太刀 を 使う の で す 
が 、 あ な た 方 は 太刀 は 使わ な い 、 た だ 権力 で 殺 
す 、 金 で 殺す 、 ど うか する と お た め ご か し の 言 
葉 だ け で も 殺す で し ょ う 。 な る ほど 血 は 流れ な 
い 、 男 は 立派 に 生き て いる 、 一 一 レ しか し それ で 
も 殺し た の で す 。 人 罪 の 深 さ を 考え て 見 れ ば 、 あ 
な た 方 が 悪い か 、 わ た し が 悪い か 、 ど ちら が 悪 
いか わか り ま せん 。( 皮 肉 な る 微笑 ) 


し か し 男 を 殺さ ず と も 、 女 を 礁 う 事 が 出来 
れ ば 、 別 に 不足 は な い 訳 で す 。 shikashi otoko wo 


korosazu tomo (однако, мужчину не убивая), оппа wo 
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ираи koto ga dekireba (женщиной завладеть возможно 
если), Беби ni fusoku wa па! wake desu (недоволен я не 
буду = это не значит, что я буду недоволен, если...). し 54 
その 時 の 心 も ち で は 、 出 来る だ け 男 を 殺さ ず 
に 、 女 を 奪 お うと 決心 し た の で す 。 Туа, sono toki 
по kokoromochi de wa (нет, в тот момент в душе), dekiru 
dake otoko wo korosazu пі, оппа wo ubao to kesshin-shita 
по deSu (по возможности, мужчину не убивая, женщиной 
завладеть решил; dekiru dake — насколько возможно, по 


возможности). 2, あの 山科 の 駅 路 で は 、 と て も 
そ ん な 事 は 出来 ま せん 。 Ga, ano Yamashina no ekiro 


de wa (но на той Ha Ямасина дороге), totemo sonna koto 
wa dekimasen (совершенно такое дело невозможно). て こ 
で わた し は 山 の 中 へ 、 あ の 夫婦 を つれ こむ 工夫 
を し ま し た 。 Soko de watashi wa уата по naka (и вот 
я в горы), апо fnfu wo tsurekomu Киа wo shimashita (тех 
супругов завести хитрость придумал). 


し か し 男 を 殺さ ず と も 、 女 を 奪う 事 が 出来 
れ ば 、 別 に 不足 は な い 訳 で す 。 い や 、 そ の 時 の 
心 も や ち で は 、 出 来る だ け 男 を 殺さ ず に 、 女 を 奪 
お うと 決心 し た の で す 。 が 、 あ の 山科 の 駅 路 で 
は 、 と て も そん な 事 は 出来 ませ ん 。 そ こ で わた 
し は 山 の 中 へ 、 あ の 夫婦 を つれ こむ 工夫 を し ま 
区 だ 


これ も 造作 は あり ませ ん 。 Kore то z6sa wa ari- 
masen (это тоже трудности He представляло). 4 つた し は 


あの 夫婦 と 途 づ れ に な る と 、 向 う の 山 に は 古 塚 
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が ある 、 こ の 古 塚 を 発 い て 見 た ら 、 鏡 や 太 力 が 
沢山 出 た 、 わ た し は 誰 も 知ら な いよ うに 、 山 の 
陰 の 衣 の 中 へ 、 そ う 云 う 物 を 埋め て ある 、 も し 
望み 手 が あ る な ら ば 、 ど れ で も 安い 値 に 売り 渡 
し た い 、 一 一 と 云う 話 を し た の で す 。 Watashi 
wa апо fufu to michizure ni паги to (я с теми супругами 
попутчиком став), тико по yama ni wa furuzuka ga аги 
(у той горы старое захоронение есть), kono furuzuka wo 
abaite тіќага (это захоронение раскопать попробовал 
когда), kagami ya tachi га ќакиѕап deta (зеркал и мечей 
много вышло), Watashi wa dare mo ѕһігапаі yo ni (я, ни- 
кто не узнал чтобы), уата по kage по yabu по naka е so 
iu топо wo umete аги (у горы в чаще эти вещи зарыл; 
итеги — зарывать, закапывать), moshi nozomite са аги 
пагара, dore demo Yasui пе ni uriwatashitai (если вдруг 
у вас желание есть, по любой низкой цене перепродать 
хочу; союз naraba = пага — если), to iu hanashi wo shita по 
desu (такой разговор noser. 孝 は いつ か わた し の 話 に 、 
だ ん だ ん 心 を 動か し 始め まし た 。 Otoko wa itsu-ka 
watashi no hanashi ni dan-dan kokoro wo ugokashihajime- 
mashita (мужчина как-то к моему рассказу постепенно при- 


слушиваться начал). それ か ら 、 どう で す 。 Sore 
Кага... do desu (а потом... как вам)? 欲 と 云う も の は 
莉 し いで は あり ませ ん か ? Yoku to in топо wa oso- 


roshii де wa arimasen Ка (жадностью называющаяся вещь — 


не страшна ли = жадность — страшная штука). それ か ら 
半 時 も た た な い 内 に 、 あ の 夫婦 は わた し と 一 し 
ょ に 、 山 路 へ 馬 を 向け て いた の で す 。 Sore Кага 
hantoki mo tatamai uchi пі (с того момента и получаса не 
прошло, как), апо fnfu wa watashi to issho пі, yamamichi 
е uma wo mukete ita по desu (те супруги CO мной вместе 
на горную тропу лошадь направили). 
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Ш] これ も 造作 は あり ませ ん 。 わ た し は あの 夫 
婦 と 途 づ れ に な る と 、 向 う の 山 に は 古 塚 が あ 
с 鏡 や 太刀 が 沢山 
出 た 、 わ た し は 誰 も 知ら な いよ うに 、 山 の 陰 の 
蔽 の 中 へ 、 そ う 云 う 物 を 埋め て ある 、 も し 握 み 

手 が あ る な ら ば 、 ど れ で も 安い 値 に 売り 渡し た 

い 、 一 一 と 云う 話 を し た の で す 。 男 は いつ か わ 

た し の 話 に 、 だ ん だ ん 心 を 動か し 始め まし た 。 

それ か ら 、 25 

いで は あり ませ ん か ? それ か ら 半 時 も た た な 

い 内 に 、 あ の 夫婦 は わた し と 一 し ょ に 、 山 路 へ 

馬 を 向け て いた の で す 。 


わた し は 敷 の 前 へ 来る と 、 宝 は この 中 に 埋 
め て ある 、 見 に 来 て くれ と 云い ま し た 。 Watashi 
wa yabu по тае е Киги to (я, к чаще подошли когда), taka- 
га wa Копо пака ni umete аги, ті ni Kite kure to iimashita 
(«сокровища здесь зарыты, посмотреть пойдите», — 
сказал). 男 は 欲 に 潟 いて いま すか ら 、 異 存 の ある 
ЕН 0 ЕР А Otoko wa yoku ni kawaite imasu 
Кага (мужчина от жадности сгорал, поэтому), izon по 
аги hazu Wa arimasen (возражений быть не должно = не 
возражал). が 、 女 は 馬 も 下り ず に 、 待 っ て いる と 
云う の で す 。 Ga, onna wa uma mo orizu ni, matte iru 
to iu no desu (но женщина, с лошади не сойдя, что ждать 
будет, говорит). #7 ФО 0 о ИФ ИС 
は 、 そ う 云 う の も 無理 は あり ます まい 。 Мағ 
апо yabu по sigette iru по wo mite ма, so iu по то тигі wa 
arimasu mai (опять же, те заросли растущие увидев, так 


В чаще 33 


сказать — безосновательным быть не могло = у нее были 
основания так cka3arp). わた し は これ も 実 を 云え ば 
思う 電 に В 女 一 人 を 残し 
た まま 、 男 と 散 の 中 へ は いり まし た 。 Watashi 
wa kore то jitsu wo ieba ( правду сказать если), omou 
tsubo ni hamatta по desu Кага (только того и ждал; отои 
tsubo — в соответствии с ожиданиями, как и было за- 
думано; отои tsubo т hamaru — попасть в точку), оппа 
hitori wo nokoshita тата (женщину одну оставив), otoko 
to yabu по паКа е hairimashita (с мужчиной в зарослей 
глубь пошел). 


РЕ ЗОВУ С, НОО 
め て ある 、 見 に 来 て くれ と 云い まし た 。 男 は 欲 
に 泡 いて いま すか ら 、 異 存 の ある 管 は あり ませ 
ん 。 が 、 女 は 馬 も 下り ず に 、 待 っ て いる と 云う 
о у, 
И ао 5 
れ も ゃ も 実 を 云え ば 、 思 う 電 に = は まう た の で すか 
ら 、 女 一 人 を 残し た まま 、 男 と 華 の 中 へ は いり 
ЕЕ 


БС ОЧТА 0 С, Yabu ма 
shibaraku по aida wa take bakari desu (заросли некото- 
рое время состояли только из бамбука). が 、 半 町 ほど 
行っ た 処 に 、 や や 開い た 艇 せら が ある 、 一 一 わ 
た し の 仕事 を 仕 送 げ る の に は 、 こ れ ほ ど 都 合 の 
好い 場所 は あり ませ ん 。 Са, hancho hodo itta to- 
Кого ni, уа-уа hiraita sugimura са аги (HO половину тё 
примерно прошли, и там открытая поляна с криптомерия- 
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ми была; cho — старинная японская мера длины, равная 
109 метрам). Ума Ш по shigoto wo shitogeru по ni wa 
(мою работу сделать чтобы; субстантиватор «по» делает 
из предыдущего слова, словосочетания или предложения 
существительное; частица т — /зд./ указывает на цель 
действия), kore hodo tsugo по yoi basho wa агипазеп (Ha- 
столько удобного места /больше/ нет = это было самое 
подходящее место; іѕиеб по уоі — удобный). ЙО? し は 
ШО 0. НОГЕ 
る と 、 も っ と も らし い 嘘 を つき まし た 。 Watashi 
wa yabu wo oshiwakenagara (я в чаще пробираясь), taka- 
ra wa sugi по shita ni umete аги to (сокровища под крип- 
томериями зарыты), mottomo rashii изо wo tsukimashita 


(правдоподобно соврал; изо wo tsuku — соврать). ЯН 
た し に そう 云わ れる と 、 も う 痩せ 杉 が 透 い て 見 
える 方 へ 、 一 生 懸 命 に 進ん で 行き ます 。 Otoko 
wa Watashi ni $0 іуагеги to (мужчина, мной такое сказа- 
но было когда; iwareruy — форма страдательного залога 
от глагола іи «говорить»), тб YaSe-Sugi ga Suite mieru ho 
е, isshokenmei ni susunde ikimasu (тонкие криптомерии 
просвечиваясь виднелись — в ту сторону изо всех сил 
продвигаться стал). 


散 は し ば らく の 間 は 竹 ば か り で す 。 が 、 半 
町 ほど 行っ た 処 に 、 や や 開い た 杉 な せら が あ 
る 、 一 一 わた し の 仕事 を 仕 送 げ る の に は 、 こ れ 
ほど 都合 の 好い 場所 は あり ませ ん 。 わ た し は 
меш У л г = 
と 、 も っ と も らし い 嘘 を つき まし た 。 男 は わた 
し に そう 云わ れる と 、 も う 痩 せ 杉 が 透 い て 見 え 
る 方 へ 、 一 生 懸 命 に 進ん で 行き ます 。 
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その 内 に 竹 が 疎 ら に な る と 、 何 本 も 杉 が 並 
ん で いる 、 一 一 わた し は そこ へ 来る が 早い か 、 
いき な り 相 手 を 組み 伏せ まし た 。 Sono исм пі 
take ga mabara ni naru to (вскоре бамбук редким стал, и), 
nan-bon mo sugi ga narande iru (много криптомерий вы- 
строились в ряд), watashi wa soko е Киги ga hayai Ка, iki- 
nari aite wo kumifusemashita (я туда прийти не успел, как 
внезапно /моего/ спутника на землю повалил; конструк- 
ция га hayai Ка — не успел... как; kumifuseru — прижать 
к земле). Я ХЛЕБ ТОС, РАЗН 
当 に あっ た よう で す が 、 不 意 を 打 た れ て は た ま 
り ま せん 。 Otoko mo tachi wo haite iru dake ni (у муж- 
чины тоже меч имелся поскольку; союз dake ni — пото- 
му что, так как), ChiKara wa soto ni atta YO desu ga (сил 
порядочно было, казалось, но), fui wo utarete wa tama- 
rimasen (был застигнут врасплох и ничего не смог поде- 
лать = казалось, он был довольно силен, но я застал его 
врасплох). 7 た ら ま ちら 一 本 の 杉 の 根 が た へ 、 括 りつ 
けら れ て し まい まし た 。 Tachimachi ippon no sugi 
по negata е (моментально к одному дереву криптомерии у 
корней), kukuritsukerarete shimaimashita (привязанным 
оказался). СЭ 7)^ ? Мама desu Ка (веревка)? ЖАГ 
人 の 有難 さ に 、 い つ 堀 を 越え る か わか り ま せん 
か ら 、 ち ゃ ん と 腰 に つけ て いた の で す 。 Мама 
wa nusubito no arigatasa пі, itsu Ве! wo koeru ka wakari- 
таѕеп Кага (веревка, в воровской трудной жизни когда 
забор преодолевать будешь, неизвестно поскольку; суф- 
фикс - используется для того, чтобы сделать из прила- 
гательного существтельное), Chanto koshi ni tsukete ita 


>} 


по desu (непременно /у меня/ к поясу привязана была). 勿 
論 声 を 出さ せな いた め に も 、 竹 の 落葉 を 類 張 
ら せ れ ば 、 ほ か に 面倒 は あり ませ ん 。 Mochiron 
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Кое wo dasasenai tame ni то (конечно, голос не позволить 
подать чтобы; dasasenai — форма побудительного залога 
от глагола 4ази «доставать», «подавать (голос)»), take 
по ochiba wo hobarasereba。 hoka пі тепдб wa arimasen 
(бамбука опавшими листьями рот заткнуть если, других 
хлопот не будет = больше волноваться не о чем). 


その 内 に 人 竹 が 疎 ら に な る と 、 何 本 も 杉 が 並ん 
で いる 、 一 一 わた し は そこ へ 来る が 早い か 、 い 
о 
いて いる だ け に 、 力 は 相当 に あっ た よう で す が 、 
不意 を 打 た れ て は た まり ませ ん 。 た ち ま ち 一 本 

の 杉 の 根 が た へ 、 括 りつ けら れ て し まい まし た 。 
縄 で すか ? 縄 は 盗人 の 有難 さ に 、 い つ 志 を 越え 

る か わか り ま せん か ら 、 ち ゃ ん と 腰 に つけ て い 

た の で す 。 勿論 声 を 出さ せな いた め に も 、 竹 の 
を 類 張 らち せれ ば 、 ほ か に 面 伯 は あり ませ ん 。 


わた し は 男 を 片 陰 け て し まう と 、 今 度 は ま 
CS 男 が 急病 を 起 し た らし いか ら 、 見 

に 来 て くれ と 云い に 行き まし た 。 Ума wa otoko 
wo katazukete shimau to (я, мужчину убрал когда = KOT- 
да справился с мужчиной), kondo wa mata оппа по to- 
Кого е (теперь опять к женщине), otoko ga kyubyo wo 
okoshita rashii Кага, mi ni kite kure to ii ni ikimashita 
(«мужчина внезапно занемог вроде бы, поэтому TOCMO- 


треть пойди», — сказать пошел). これ も 図星 に 当っ 
この は 、 申 し 上 げ る まで も あり ます まい 。 Kore 
mo Zuboshi ni atatta по Wa (это тоже сработало то что; 
zuboshi т шаги — попасть в яблочко), moshiageru made 
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то агітаѕи та! (говорить нужно вряд ли = вряд ли нуж- 
но говорить, что и это сработало; конструкция словарная 
форма глагола + made то паі (зд. made то arimasu та?) — 


не стоит и делать, нет необходимости). 女 は 市 女 等 
を 脱い だ まま 、 わ た し に 手 を と られ な が ら 、 
淫 の 奥 へ は いっ て 来 ま し た 。 Оппа wa ichimegasa 
wo пшда тата (женщина широкополую шляпу сняла и 
прямо так), watashi ni te wo ќогагепасага (мной за руку 
ведомая), уаби по оКи е haitte kimashita (в чащи глубь 
пришла). と ころ が そこ へ 来 て 見 る と 、 男 は 杉 の 
根 に 縛ら れ て いる 、 一 一 女 は それ を 一 目 見 る な 
り 、 い つの ま に 懐 か ら 出 し て いた か 、 き ら り と 
小刀 を 引き 抜き まし た 。 Токого ga soko е kite miru 
to (однако туда пришла когда), otoko wa sugi по ne ni si- 
bararete iru (мужчина к криптомерии корням привязан 
/был/). Оппа wa sore wo hitome miru nari (женщина это 
одним взглядом увидела когда = едва только посмотрела, 
как), itsu по та nifutokoro Кага dashite ita Ка (момен- 
тально из-за пазухи вытащила, что ли), kirari to sasuga WO 


hikinukimashita (быстро нож выхватила). 


わた し は 男 を 片 附け て し まう と 、 ЕЖ 
た 女 の 所 へ 、 男 が 急病 を 起 し た らし いか ら 、 見 
に 来 て くれ と 云い に 行き まし た 。 こ れ も 図 星 に 
当っ た の は 、 申 し 上 げ る まで も あり ます まい 。 
女 は 市 女 等 を 脱い だ まま 、 わ た し に 手 を と られ 
な が ら 、 藤 の 奥 へ は いっ て 来 ま し た 。 と ころ 
が そこ へ 来 て 見 る と 、 男 は 杉 の 根 に 纏 ら れ て い 
る 、 一 一 女 は それ を 一 目 見 る な り 、 い つの ま に 
懐か ら 出 し て いた か 、 き ら り と 小刀 を 引き 抜き 
Ее 
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わた し は まだ 今 ま で に 、 あ の くら い 気 
性 の 烈 し い 女 は 、 一 人 も 見 た 事 が あり ま 
Ал Watashi wa тайа іта made пі (я пока еще до сих 
пор), апо kurai kisho по hageshii оппа Wa (настолько сви- 
репой женщины), hitori mo mita koto ga arimasen (ни од- 
ной не видел; конструкция -їа koto ga атїтази — случа- 
лось, доводилось что-либо делать). も し その 時 で も 油断 
し て いた ら ば 、 一 突き に 腫 腹 を 突 か れ た で し ょ 
う 。 Moshi sono toki demo yudan-shite itaraba (если бы 
в это время /я/ был неосторожен; условная форма -taraba = 
ага — если), hitotsuki ni hibara wo tsukareta desho (од- 


ним ударом в бок был бы — — いや 、 そ れ 


は 身 を 次 し た と ころ が 、 無 二 無 三 に 斬り 立て ら 
れる 内 に は 、 ど ん な 怪我 も 仕立 ね な か っ た の で 


す 。 Гуа, sore wa mi wo kawashita tokoro ga (нет, от этого 
/удара/ я увернулся, однако), munimuzan ni Кігіќаќегагеги 
uchi ni ма, доппа kega то shikanenakatta по desu (от- 
чаянно удары наносила пока, какие угодно раны мог по- 
лучить). が 、 わ た し も 多 裏 丸 で すか ら 、 ど うに 
か こう に か 太 力 も 抜か ず に 、 と うと う 小 力 を 打 
ち 落 し まし た 。 Ga, watashi mo Tajomaru desu kara 
(но я тоже ведь Тадзёмару, поэтому), 46 ni Ка ko ni ka 
tachi то nukazu ni (каким-то образом, меча даже не обна- 
жив), 60 ѕаѕиса wo uchiotoshimashita (наконец-то нож 
/у mee/ выбил). いく ら 気 の 勝っ た 女 で も 、 得 物 が 
な けれ ば 仕方 が あり ませ ん 。rIkura ki no masatta 
оппа demo (какой бы храброй женщина ни была), етопо 
ga nakereba shikata га агипазеп (оружия нет если, ничего 
не поделает = без оружия она ничего сделать не сможет; 
етопо — оружие). 421 し は と うと う 思 い 通 り 、 男 
の 舎 は 取ら ず と も 、 女 を 手 に 入れ る 事 は 出来 た 


| 
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の で す 。 Watashi wa toto omoidori (я в конце концов, 
как и хотел), otoko по inochi wa torazu tomo (мужчины 
жизнь не отбирая), оппа wo te ni теги koto wa dekita по 
desu (женщину заполучить смог; te ni теги — завладеть, 


получить). 


わた し は まだ 今 ま で に 、 あ の くら いし 気性 の 烈 
し い 女 は 、 一 人 も 見 た 事 が あり ませ ん 。 も し そ 
の 時 で も 油断 し て いた ら ば 、 一 突き に 腫 腹 を 突 
СО. и, ИНЕТЕ 
ろ が 、 無 二 無 三 に 斬り 立て られ る 内 に は 、 ど ん 
な 怪我 も 仕立 ね な か っ た の で す 。 が 、 わ た し も 
多 裏 丸 で すか ら 、 ど うに か こう に か 太 力 も 抜か 
ず に 、 と うと う 小 妃 を 打ち 落し まし た 。 い くら 
気 の 勝 っ た 女 で も 、 得 物 が な けれ ば 仕方 が あり 
ませ ん 。 わ た し は と うと 2 う 思 い 通 り 、 男 の 命 は 
取ら ず と も 、 女 を 手 に 入れ る 事 は 出来 た の で す 。 


男 の 命 は 取ら ず と も 、 一 一 そ う で す 。 Otoko 


по inochi wa torazu tomo... SO desu (мужчины жизнь He 
забирая... Да, верно). 427 (ОЕ, Э ж 
す つ も り は な か っ た の で す 。 Watashi wa ѕопо ue пі 


то, otoko wo korosu tsumori wa nakatta по desu (я и по- 
сле этого мужчину убивать не собирался). 所 が 泣き 伏 
し た 女 を 後に 、 協 の 外 へ 逃げ よう と する と 、 女 
ЖФ し の 腕 へ 、 気 違い の よう に 細 り つき 
ま し た 。 Tokoro ga nakifushita оппа wo ato пі, yabu по 
soto е пісеуб to suru to (однако горько плакавшую женщину 
оставив, из чащи убежать собирался когда; nakifusu — горь- 
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ко плакать, упав ничком; ato ni suru — оставить позади; 
конструкция намерительная форма глагола + 10 5иги 
вот-вот что-то сделать (чаще всего о неудавшейся по- 
пытке)), оппа wa totsuzen watashi по иде е kichigai no 
уб ni sugaritsukimashita (женщина вдруг в мою руку, как 
сумасшедшая, вцепилась). し か も 切れ 切れ に 叫ぶ の 
を 開け ば 、 あ な た が 死ぬ か 夫 が 死ぬ か 、 ど ちら 
か 一 人 死ん で くれ 、 二 人 の 男 に 恥 を 見 せる の 
は 、 死 ぬ よ り も つら いと 云う の で す 。 snikamo 
kire-gire ni sakebu по wo kikeba (тем He менее, отры- 
вочные крики послушать если), anata ga Shinu ka ойо ga 
shinu Ка («ты умрешь или муж умрет), dochira-ka һіќогі 
shinde Киге (кто-нибудь один умрите, пожалуйста), futari 
no otoko ni вай wo miseru по wa (двум мужчинам позор 
показать = быть опозоренной перед вами обоими), shinu 
yori то tsurai to iu по desu (смерти страшнее», — TOBO- 
pmr. い や 、 そ の 内 どちら に し ろ 、 生 き 残 っ た 男 
に つれ 浅い た い 、 一 一 そう も 喘ぎ 喘ぎ 云う の 
ОЭ Туа, ѕопо uchi dochira ni shiro (нет, из вас кто бы 
он ни был = за любого из вас двоих), kinokotta otoko ni 
tsuresoitai (за выжившего мужчину замуж пойти хочу = 
выйду за любого, кто останется в живых; ѓѕигеѕои — вый- 
ти замуж, стать спутницей жизни), SO то aegi-aegi їп 
по desu (так тоже, задыхаясь, говорила; аеси — задыхать- 
ся, говорить с mpydom. わた し は そ の 時 猛然と 、 男 
を 殺し た い 気 に な り ま し た 。 Watashi wa sono toki 
mozen to, otoko wo koroshitai ki ni narimashita (я в этот 


момент неистово мужчину убить захотел). (722 
ЖЕ In’utsu naru kofun (мрачное возбуждение)) 


1 男 の 命 は 取ら ず と も 、 一 一 そう で す 。 わ た 
し は その 上 に も 、 男 を 殺す つも り は な か っ た の 
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で す 。 ВТА КС. ЖФ 
よう と する と 、 女 は 突然 わた し の 腕 へ 、 気 違い 
РСН. し か も 切れ 切れ に 叫 
ぶ の を 聞け ば 、 あ な た が 死ぬ か 夫 が 死ぬ か 、 ど 
ちら か 一 人 死ん で くれ 、 二 人 の 男 に 了 駅 を 見 せる 
の は 、 ое. いや 、 
その 内 どちら に し ろ 、 生 き 残 っ た 男 に つれ 添い 
た い 、 一 一 そう も 喘ぎ 喘ぎ 云う の で す 。 わ た し 
は その 時 猛然と 、 男 を 殺し た い 気 に な り ま し た 。 
(КЕ@ 7; 5 18) 


2“ = =] 


АВ АН ЕО ее 
は あな た 方 より 残酷 な 人 間 に 見 える で し ょ 
う о Konna koto wo moshiageru to (такое дело говорю 
когда = когда я так говорю), kitto watashi wa anata-ga- 
ta yori zankoku па ningen ni mieru desho (непременно 
я по сравнению с вами несчастным человеком кажусь, 


наверное; частица yori — по сравнению с). し か し そ 
れ は あな た 方 が 、 あ の 女 の 顔 を 見 な いか ら で 
す 。 Shikashi sore wa amata-gata оа, апо оппа по Као wo 
minai Кага desu (однако это потому, что вы той женщи- 


ны лица не видели, — в этом причина). 殊 に そ 02 — 8% 


間 の 、 燃 える よう な 瞳 を 見 な いか ら で す 。 Кою 
ni sono isshunkan no moeru уб na hitomi wo пита! Кага 
Дези (к тому же, в тот миг горящие глаза /ее/ не видели 


потому gro. わた し は 女 と 眼 を 合せ た 時 、 た と い 
神 鳴 に 打ち 殺さ れ て も 、 こ の 女 を 妻 に し た いと 
思い ま 55 Watashi wa оппа to те wo awaseta toki 
(я с женщиной взглядом встретился когда), tatoi kaminari 
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ni uchikorosaretemo (если даже громом поражен буду), 
Копо оппа wo tsuma ni shitai to omoimashita (эту женщи- 
ну в жены хочу — подумал). 妻 に し た い 、 わた 
し の 念頭 に あっ た の は 、 た だ こう 云う 一 事 だ け 


で す 。 Тита ni shitai (в жены хочу). Watashi no nento 
ni atta по Wa (в моих мыслях было), tada Кб iu ichiji dake 
desu (только такое одно дело = я думал только об этом). 

さあ な た 方 の 思う よう に 、 卑 し い 色 欲 で は 
あり ませ ん 。 Kore wa еси по отоп уб пї (это, 
как вы думаете), iyashii shikiyoku de wa arimasen (низ- 
менным желанием не было). 


Ш こん な 事 を 申し 上 げ る と 、 き っ と わた し は 
あな た 方 より 残酷 な 人 間 に 見 える で し ょ う 。 し 
か し それ は あな た 方 が 、 あ の 女 の 顔 を 見 な いか 
ら で す 。 殊 に その 一 瞬間 の 、 燃 える よう な 瞳 を 

見 な いか ら で す 。 わ た し は 女 と 眼 を 合せ た 時 、 

た と い 神 鳴 に 打ち 殺さ れ て も 、 こ の 女 を 妻 に し 

た だ いと 思い まし た 。 志 に し た い 、 一 一 お た し の 

念頭 に は 、 た だ こう 云う 一 事 だ け で 

す 。 は あな た 方 の 思う よう に 、 卑 し い 色 欲 

т, 


も し その 時 色 欲 の ほか に 、 何 も 望み が な か 
っ た と すれ ば 、 わ た し は 女 を 蹴 倒 し て も 、 き っ 
と 逃げ て し まっ た で し ょ う 。 Moshi sono toki shiki- 
yoku no hoka ni (если бы в это время похоти кроме), па- 
nimo nozomi ga nakatta to sureba (никаких желаний He 
было, предположим), watashi wa onna wo ketaoshitemo, 
kitto nigete shimatta desho (я, женщину ногой оттолкнув, 
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непременно скрылся бы, наверное). 男 も そ う すれ ば わ 
た し の 太刀 に 、 血 を 塗る 事 に は な ら な か っ た の 


で す 。 Otoko mo 56 sureba watashi no tachi ni (мужчина 
тоже, если бы /я/ так сделал, мой меч), chi wo nuru koto 
ni wa naranakatta по desu (/своей/ кровью не окрасил 
бы). 21, НА МОЧИ, Го хфЕЯ = 
利 那 、 わ た し は 男 を 殺さ な い 限 り 、 こ こ は 去 る 
まい と 覚悟 し まし た 。 Са, usugurai yabu no пака пі 
(но в сумерках в чаще), jitto оппа по Као wo mita setSuna 
(пристально в лицо женщины всмотрелся, и в этот миг; 
setsuna — миг, мгновение), Watashi wa otoko wo korosanai 
kagiri (я, мужчину не убью пока; союз kagiri — до тех пор, 
пока), коко wa saru ша! to kakugo-shimashita (отсюда He 
уйду, осознал; kakugo-suru — осознать, прозреть). 


も し その 時 色 欲 の ほか に 、 何 も 望み が な か 
っ た と すれ ば 、 わ た し は 女 を 蹴 倒し て も 、 き っ 
と 逃げ て し まっ た で し ょ う 。 男 も そう すれ ば わ 
た し の 太刀 に 、 血 を 塗る 事 に は な ら な か っ た の 
で す 。 が 、 薄 暗い 表 の 中 に 、 じ っ と 女 の 顔 を 見 
た 刺 那 、 わ た し は 男 を 殺さ な い 限 り 、 こ こ は 去 
る まい と 覚悟 し まし た 。 


иљ ия АУС СЪ. РЖ 
は し た く あ り ま せん 。 Shikashi otoko wo Когоѕи пі 
Shitemo (однако мужчину убивать если), hiky0 па ko- 
roshikata wa shitaku arimasen (подлым способом уби- 
вать не хотел; 777 ん の па — подлый, низменный; суффикс 
-Каїа — способ совершения действия; -Ки arimasen = -Ки 


паі desu — отрицательная форма і-прилагательных). 42 
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た し は 男 の 縄 を 解い た 上 、 太 妃 打 ち を し ろ と 云 


いま し 5 Watashi wa otoko no nawa wo hodoita ue (я 
мужчины веревку отвязал и после этого), tachiuchi wo shi- 
го to iimashita («сразимся» — сказал; tachiuchi wo suru — 
состязаться, соревноваться). ( 杉 の 根 が た に 落ち て 
いた の は 、 その 時 捨て 忘れ た 縄 な の で す 。 Sugi 
по negata ni Ochite На по ууа, sono toki sutewasureta nawa 
па по desu (у криптомерии корней валявшаяся /веревка/ — 


/это/ в то время позабытая веревка).) 男 は 血 相 を 変 
えた まま 、 太 い 太 有力 を 引き 抜き まし た 。 Otoko 


wa kess0 wo kaeta тата (мужчина, изменившись в лице; 
ん essO wo Каеги — измениться в лице), futoi tachi wo hiki- 
пиКкітаѕћіќа (толстый меч выхватил). と 思う と 口 も 利 
か ず に 、 慎 然 と わた し へ 飛び か か り ま し た 。mo 
omou to kuchi mo kikazu ni (не успел я опомниться, как 
/он/, ни слова не сказав; kuchi wo kiku — сказать, открыть 
рот; форма -ги т — отрицательное деепричастие «не 
сделав / не делая»), funzen to watashi е tobikakarimashita 


(в гневе ко мне подскочил). 


し か し 男 を 殺す に し て も 、 卑 快 な 殺し 方 は 
し た く あ り ま せん 。 わ た し は 男 の 縄 を 解い た 
上 、 太 刀 打 ち を し ろ と 云い まし た 。( 杉 の 根 が た 

に 落ち て いた の は 、 そ の 時 捨て 忘れ た 縄 な の で 
у 7 だ まま 、 天 の い 天 用 を すき 
抜き まし た 。 と 思う と 口 も 利 か ず に 、 慎 然 と わ 
だ へ 飛び が か り ま し た 。 


ーー その 太刀 打ち が どう な っ た か は 、 申 し 
上 げ る まで も あり ます まい 。 Sono tachiuchi ga do 
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natta Ка wa (то состязание каким вышло), moshiageru 
made mo arimasu тат (говорить нечего). わた し の 
太刀 は 二 十 三 合 目 に 、 相 手 の 胸 を 貫き ま 
た 。 Watashi no tachi wa nijusan-gome ni, айе по типе 
wo tsuramukimashita (мой меч на 23-м ударе в соперни- 
ка грудь вошел; суффикс -те служит для образования 


порядковых числительных). 二 十 三 合 目 に 、 一 一 ど 
うか それ を 忘れ ず に 下さ い 。 Nijusan-gome (на 23- 
м), d0-ka sore wo wasurezu ni kudasai (как-нибудь это 
не забудьте, ор, わた し は 今 で も この 事 だ 
け は 、 感 心 だ と 思っ て いる の で す 。 Watashi wa 
ima demo kono koto dake wa (я даже сейчас этим фак- 
том только), kanshin da to omotte ти по desu (интере- 


суюсь). わた し と 二 十 合 斬 り 結 ん だ も の は 、 天 


下 に あの 男 一 人 だ け で すか ら 。 Watashi to nijm-go 


Ш 


kirimusunda шопо wa (со мной 20 раз /меч/ скрестив- 
ший), tenka ni апо otoko hitori dake desu Кага (во всем 
свете тот мужчина один только = OH единственный, кто 
смог скрестить со мной меч 20 раз; tenka — на этом 
свете, букв. «под небом»). (快活 な る 微笑 Kaikatsu 


naru bisho (веселая улыбка)) 


ーー その 太刀 打ち が どう な っ た か は 、 申 し 


下げ る まで も あり ます まい 。 РЕГОЖЛН 


二 十 三 合 目 に 、 相 手 の 胸 を 員 き まし た 。 二 十 
三谷 目 に 一 一 どう か それ を 忘れ ず に 下さ い 。 
わか し し は 今 で も この 事 だ け は 、 感 心 だ と 思っ 
て めい る の で す 。 わた し と 二 十 合 斬り 結ん だ も 
の は 、 天 下 に あの 男 一 人 だ け で すか ら 。 (快活 
Ви) 
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わた し は 男 が 倒れ る と 同時 に 、 血 に 染 ま 
っ た 用 を 下げ た な り 、 女 の 方 を 振り 返り まし 


た 。 Watashi wa otoko ga taoreru to doji ni (я, мужчи- 
на упал когда; союз to doji ni — одновременно с), chi ni 
somatta katana wo Sageta nari (кровью окрашенный меч 
опустил и), оппа по ho wo furikaerimashita (в женщины 


сторону обернулся). “2 2. —— 6 5 4, ФФ 
女 は どこ に も いな いで は あり ませ ん か ? Suru 
їо... do desu (и тут... что бы вы думали)? Апо оппа wa 
doko ni то ша! de wa arimasen Ка (той женщины нигде 
нет ведь). わた し は 女 が どちら へ 逃げ た か 、 杉 
むら の 間 を 探し て 見 まし た 。 Watashi wa оппа ga 
dochira е nigeta Ка (я, женщина куда сбежала), sugimura 
по aida wo sagashite mimashita (криптомерии деревьев 
между поискать попробовал). が 、 人 竹 の 落 葉 の 上 に 
は 、 そ れ ら し い 跡 も 残っ て いま せん 。 Са, take 
по ochiba по ue п! ма (но на бамбуковых листьях), SOre 
rashii ato шо nokotte ппазеп (тому подобных /= ee/ следов 
тоже не осталось). 7 НЕСЯ, НХ. 
る の は た だ 和男 の 喉 に 、 了 断末魔 の 音 が する だ け で 
す 。 Mata mimi wo sumasete mitemo (опять прислушать- 
ся попробовал, но), kikoeru no wa tada otoko по nodo пі, 
dammatsuma по oto ga Suru dake desu (слышались только 
у мужчины в горле предсмертные звуки; dammatsuma — 
агония). 


わた し は 男 が 倒れ る と 同時 に 、 血 に 染まっ 
た 妃 を 下げ た な り 、 女 の 方 を 振り 返り まし た 。 
ある の どら 、 ーー グ で す 、 あ の は どこ に も いな 
いで は あり ませ ん か ? わた し は 女 が どちら へ 
逃げ た か 、 杉 な ら の 間 を 探し て 見 まし た 。 が 、 
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竹 の 落 葉 の 上 に は 、 そ れ ら し い 跡 も 残っ て いま 
せん 。 また 耳 を 浴 ま せ て 見 て も 、 聞 える の は た 
だ 男 の 喉 に 、 上 断末魔 の 音 が する だ け で す 。 


事 に よる と あの 女 は 、 わ た し が 太刀 打 を 始 

め る が 早い か 、 人 の 助け で も 呼ぶ た め に 、 敷 を 
くぐっ て 逃げ た の か も 知れ な い 。 Кою ni yoru to 
ano onna wa (возможно, та женщина; koto ni yoru to — 603- 
можно, может быть), watashi ga tachiuchi wo hajimeru 
ga hayai Ка (я сражение начать успел едва), hito no tasuke 
дето yobu tame ni (людскую помощь, например, позвать 
чтобы = чтобы позвать людей на помощь), yabu wo ku- 
gutte nigeta по kamoshirenai (из чащи ускользнула, может 
быть). 一 一 わた し は そう 考え る と 、 今 度 は わた 
の 値 で すか ら 、 天 月 や 己 矢 を 符 っ た な り 、 すず 
ぐに また も と の 山路 へ 出 ま し た 。 Watashi wa so 
kangaeru to (я так подумал когда), kondo wa watashi no 
inochi desu Кага (Ha сей раз моя жизнь, поэтому = сейчас 
дело идет о моей жизни), tachi ya yumiya wo ubatta nari 
(меч и лук со стрелами схватив), Sugu ni mata moto по ya- 
mamichi е demashita (сразу же опять на прежнюю горную 
дорогу вышел). そこ に は まだ 女 の 馬 が 、 静 か に 草 
を 食っ つて いま す 。 Soko mi wa тайа оппа no иша а, 
Shizuka ni Киза wo Кийе ітаѕи (там все еще женщины 
лошадь спокойно траву ела). その 後 の 事 は 申 し 上 げ 
る だ け 、 無 用 の 口数 に 過ぎ ます まい 。 Sono go no 
koto wa moshiageru dake (дальнейшие события рассказы- 
вать — это только), тиуб по kuchikazu ni sugimasu ша! 
(бесполезные россказни, не более того; конструкция -т 


1 


suginai — не более чем, всего лишь). に だ 、 都 へ は いる 


48 Японский с Акутагава Рюноскэ 


前 に 、 太 妃 だ け は も う 手 放し て いま し た 。 тада 
miyako е hairu mae ni, tachi dake wa mo tebanashite 
imashita (но в столицу войти перед тем как, от меча толь- 
わた し の 白状 は これ だ け で 
す 。 Watashi no hakujo wa kore dake desu (мое призна- 
ние — в этом только). どう せ 一 度 は 棒 の 槽 に 、 懸 け 
る 首 と 思っ て いま すか ら 、 ど うか 極刑 に 過 わ せ 
て 下さ し ‘。 Dose ichido wa Ochi no kozue пі, kakeru kubi 
to omotte imasu Кага (в любом случае, /MHe/ один раз = 
когда-нибудь на дерева макушке повешенным /быть/, я ду- 
маю, поэтому; Oc77 — дерево эускафис японский), do-ka 
kyokkei ni awasete kudasai (как-нибудь самому суровому 
наказанию меня подвергните = все равно мне одна дорога, 
поэтому можете подвергнуть меня самому суровому на- 
казанию). ( 品 然 た る 態度 Kozen-taru taido (гордели- 
вый вид; kozen — гордо, победоносно) 


ко уже отд елался). 


事 に よる と あの 女 は 、 わ た し が 太刀 打 を 始 
め る が 早い か 、 人 の 助け で も 呼ぶ た め に 、 敷 を 
くぐっ て 逃げ た の か も 知れ な い 。ーー わ た し は 
そう 考え る と 、 今 度 は わた し の 命 で すか ら 、 大 
刀 や 弓矢 を 奪っ た な り 、 す ぐに また も と の 山 
路 へ 出 ま し た 。 そ こ に は まだ 女 の 馬 が 、 静 か 
に 草 を 食っ て いま す 。 その後 の 事 は 申し 上 げ る 
だ け 、 無 用 の 口数 に 過ぎ ます まい 。 た だ 、 都 

へ は いる 前 に 、 太 刀 だ け は も う 手 放し て いま し 
た 。 一 一 わた し の 白状 は これ だ け で す 。 どう せ 
一 度 は 楊 の 模 に 、 頻 ける 首 と 思っ て いま すか ら 
どう か 極刑 に 遇 わ むせ て 下さ い 。( 上 喝 然 た る 態 ЕЕ) 
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КАЖ 


Kiyomizudera ni Когагеги оппа по zange 


(В храм Киёмидзудэра 
пришедшей женщины покаяние) 


ーー その 紺 の 水 千 を 着 た 男 は 、 わ た し を 手 
ご め に し て し まう と 、 縛 られ た 夫 を 眺め な が 
ОИ СТР. sono Коп no suikan 


wo kita otoko wa (в тот темно-синий суйкан одетый 
мужчина), watashi wo tegome ni shite shimau to (надо 
мной насилие совершил когда), ѕһірагагеќа оо wo 
парате-парага, а7аКеги YO ni магаппа$ В Ка (Ha связан- 
ного мужа глядя, с издевкой засмеялся; о ー U3- 


деваться, насмехаться). 夫 は どん な に 無念 だ っ た 
で し ょ う 。 Otto wa donna ni munen datta desho (муж 


насколько в беспамятстве был, интересно). 7%, い 
< ЬУ А СЪ. ЖНС о 7 Н 15 

一 層 ひ し ひし と 食い 入る だ け で す 。 Са, ikura 
mimodae wo shitemo (HO сколько бы OH ни корчился), 
Кагадајӣ ni kakatta nawame Wa (по всему телу повя- 
занная веревка), 1550 hishi-hishi to Кийги dake desu (еще 


сильнее впивалась только лишь). わた し は 思わ ず 夫 
の 側 へ 、 転 ぶよ うに 走り 寄り ま У Watashi 
wa omowazZu 00 по soba е, korobu уб ni hashiriyori- 
mashita (я, не раздумывая, в мужа сторону = к мужу, 
падая, побежала). いえ 、 走 り 寄 ろう と し た の で 
ds Те, һаѕһігіуого to shita no desu (нет, побежать по- 
пыталась). し か СНЕ, РЁ 


こ へ 蹴 倒 し まし た 。 Shikashi otoko wa tossa no аа 
пі, watashi wo soko е ketaoshimashita (однако мужчина 
в мгновение меня ногой отпихнул). 
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ШШ ——*Ф# ФОЖТ=®ж=? В, р аР 
ご め に し て し まう と 、 ия 
р, МЫСЕ. 夫 は どん な に 無念 
だ っ た で し ょ う 。 が 、 い くら 身 問 え を し て も 、 
体 中 に か か っ た 縄 目 は 、 一 層 ひ し ひし と 食い 入 
る だ け で す 。 わた し は 思わ ず 夫 の 側 へ 、 転ぶ よ 
м 
の で す 。 пы, 4 а 
へ 蹴 倒し まし た 。 


ちょ うど その 途 端 で す 。 Chnodo sono totan desu 
(ровно в тот момент). わた し は 夫 の 眼 の 中 に 、 何 
と も 云い よう の な い 輝 き が 、 宿 っ て いる の を 覚 
り ま し た 。 Watashi wa ойо по me по пака пі (яв мужа 
глазах), пап to mo Нуб по паі kagayaki ga yadotte iru 
по WO satorimashita (никакими словами не выразимый 
блеск затаился то что, ocosHana). 何 と も 云い よう の な 
い 、 一 一 わた し は あの 眼 を 思い 出す と 、 今 で も 
報い が 出 ず に は いら れ ま せん 。 Кап to mo пуб 
по паі (никак He выразимый). Watashi wa апо те wo omoi- 
dasu to (я тот взгляд вспоминаю когда), ima demo mibu- 
rui ga dezu ni wa iraremasen (и сейчас даже дрожи сдер- 
жать не могу; конструкция -ги пі wa irarenai — не могу, не 
в силах что-либо сделать). 日 さえ 一 言 も 利 け な い 夫 
は 、 そ の 利 那 の 眼 の 中 に 、 一 切 の 心 を 伝え た の 
で す 。 Kuchi sae hitokoto mo kikenai ойо wa (слова даже 
ни одного сказать не имевший возможности муж), $опо Se- 
tsuna по те по пака пі issai по kokoro wo (sutaeta по desu 


(B этот момент взглядом все свои чувства передал). 
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ちょ うど その 途 端 で す 。 わ た し は 夫 の 眼 
の 中 に 、 何 と も 云い よう の な い 輝 き が 、 宿 っ 
зе 何と も 云い よう の な 

、 一 一 わた し は あの 眼 を 思い 出す と 、 今 で も 
РЕЯ まい が 出 ず に は いら れ ま せん 。 口 さえ 一 言 も 
利 け な い 夫 は 、 そ の 利 那 の 眼 の 中 に 、 一 切 の 心 
を 伝え た の で す 。 


NS 
о о о 


が か が? Shikashi soko ni hirameite На по wa (однако там 
/= в глазах/ затаились), ikari demo nakereba kanashimi 
дето паі (и не гнев, и не печаль). Тада watashi wo sa- 
gesunda (а только меня презирающий; 5азезити — отно- 
ситься с презрением, смотреть свысока), tsumetai hikari 
datta de wa arimasen Ка (холодный блеск был, не иначе). 
фо СВУ, ООС 
た れ た よう に 、 我 知ら ず 何 か 叫ん だ ぎり 、 と 2 う 
と う 気 を 失っ て し まい まし た 。 Watashi wa otoko 
ni kerareta YOri то (я не мужчины пинком), SOnO me по 
iro ni utareta уб ni (а этих глаз цветом ударена была = 
меня больнее ударила не нога того мужчины, а взгляд 
мужа), ware-shirazu паш-Ка sakenda-giri, toto ki wo ushi- 
natte shimaimashita (себя не помня, что-то прокричала и 
в конце концов сознание потеряла). 


し か し そこ に 関 い て いた の は 、 怒 り で も な 
EN ば 悲し み で も な い 、 一 一 た だ わた し を 蔵 ん 
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だ 、 准 た い 光 だ っ た で は あり ませ ん か ? わた 
し は 男 に 跳 ら れ た より も 、 そ の 有 眼 の 色 に 打 た れ 
た よう に 、 我 知ら ず 何 か 叫ん だ ぎり 、 と うと う 
気 を 失っ て し まい まし た 。 


その 内 に や っ と 気がつい て 見 る と 、 あ の 
引 の 水 手 の 男 は 、 も うど ざこ が か へ 行 ら て いま し 
た 。 Sono uchi ni yatto Кі ga tsuite miru to (вскоре Ha- 
конец пришла в себя когда), апо Коп по suikan по otoko 
wa (в том синем суйкане мужчина), mo doko-ka е itte 
imashita (уже куда-то ушел). 跡 に は た だ 杉 の 根 が 
た に 、 夫 が 縛ら れ て いる だ け で す 。 Аю пі wa 
{ада sugi no negata пі, otto ga siDararete iru даке desu 
(из следов /произошедшего/ только у криптомерии KOD- 
ней муж привязанный был). わた し は 竹 の 沙 業 の 上 
に 、 や っ と 体 を 起 し た な り 、 夫 の 顔 を 見 守り ま 
し た 。 Watashi wa take no ochiba по ue ni (я на бамбука 
листьях), yatto karada wo okoshita nari, otto no Као wo 
mimamorimashita (наконец приподнялась и на мужа лицо 
смотрела). が 、 夫 の 眼 の 色 は 、 少 し も さっ き と 変 
り ませ ん 。 Са, otto по ше по iro уа, sukoshimo sakki to 
kawarimmasen (HO мужа глаза цветом нисколько от недав- 
него /состояния/ не отличались). А219 0 ЎЎ \ \Р# 70 
底 に 、 憎 し み の 色 を 見 せ て いる の で す 。 Yahari 
tsumetai sagesumi по soko пі (в самом деле, на дне холод- 
ного презрения), nikushimi по іго wo misete iru по desu 
(ненависти оттенок показал = еще и ненависть виделась). 
恥 し さ 、 悲 し さき さ 、 腹 立た し さき 、 一 一 その 時 の 
わた し の 心 の 中 は 、 何 と 云え ば 好い か わか り ま 


せん 。 Hazukashisa, kanashisa, haradatashisa (стыд, пе- 
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чаль, злость)... Sono toki по watashi по kokoro по naka 
Wa (в это время в моем сердце = мое душевное состояние), 
пап to ieba yoi Ка wakarimasen (как описать — не знаю). 
わた し は よろ よろ 立ち 上 りな が ら 、 夫 の 側 へ 近 
寄り まし た 。 Watashi wa уого-уого tachiagari-nagara, 
otto по зоба е chikayorimashita (я, пошатываясь, подни- 
маясь, к мужу приблизилась). 


その 内 に や っ と 気がつい て 見 る と 、 あ の 紺 
の 水生 の 男 は 、 も うど こ か へ 行っ て いま し た 。 
跡 に は た だ 杉 の 根 が た に 、 夫 が 縛ら れ て いる だ 
け で す 。 わた し は 竹 の 落 葉 の 上 に 、 や っ と 体 を 
起 し た な り 、 夫 の 顔 を 見 守り まし た 。 が 、 夫 
の 眼 の 色 は 、 少 し も さっ き と 変 り ま せん 。 や は 
り 冷 た い 蔵 み の 底 に 、 憎 し み の 色 を 見 せ て いる 
の で す 。 恥 し さ 、 悲 し さ 、 腹 立た し さ 、 一 一 そ 
の 時 の わた し の 心 の 中 は 、 何 と 云え ば 好い か わ 
か り ま せん 。 わた し は よろ よる ろ 立 ち 上 りな が 
ら 、 夫 の 側 へ 近寄り まし た 。 


「 あ な た 。 “Апа (дорогой). も うこ うな っ た 上 
は 、 あ な た と 御 一 し ょ に は 居 ら れ ま せん 。 Mo 
ko natta ue wa (уже так случилось если), anata to go-issho 
пі wa oraremasen (с тобой вместе быть не Mory). わた し 
は 一 思い に 死ぬ 覚悟 で す 。 Watashi wa hito-omoi пі 
shinu kakugo desu (я без колебаний умру — так решила). 
し か し 、 一 一 し か し あな た も お 死に な すっ て 下 
«ү \。 Shikashi... shikashi anata mo 0o-shi-ni nasutte 


kudasai (однако... однако ты тоже умри, пожалуйста). あ 
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10719497 ПО АЕС ЎР 0 Ж ЦТ. Апама 
wa watashi no hazi wo go-ran пі narimashita (ты мой позор 
увидел; go-ran пі паги — вежливый эквивалент глагола 


miru для действий 2-го и 3-го лица). た し は ご の ま 

まあ な た 一 人 、 お 残し 申す 訳 に は 参 ЖАА, | 
Watashi wa kono тата anata hitori。o-nokoshi mosu 
wake ni wa таігітаѕеп (я вот так тебя одного оставить 
не могу)”. 


Ш 「 あ な た 。 も うこ うな っ た 上 は 、 あ な た 
と 御 一 し ょ に は 居 ら れ ま せん 。 わた し は 一 
思い に 死ぬ 覚悟 で す 。 し か し 、 一 ーー し か し 
о о ео 
わた し の 恥 を 御覧 に な り ま し た 。 わ た し 
この まま あな た 一 人 、 お 残し 申す 訳 に 
ませ ん 。 | 


わた し は 一 生 懸 命 に 、 こ れ だ け の 事 を 云い 
まし た 。 Watashi wa isshokemmei ni, kore dake no koto 
wo iimashita (я изо всех сил это только говорила). それ 
で ゃ も 夫 は 忌 わ しそ うに 、 わ た し を 見 つめ て いる 
ば か りな の で す 。 Sore demo обо wa imawashiso mi 
(но все равно муж зловеще), watashi wo mmitsumete пи 


че па по desu (на меня смотрел, и только). 27 に し 
ょ 欠 け そう な 胸 を 抑え な が ら 、 夫 の 太刀 を 探 


NS し た 。 Watashi wa заКезб па mune wo osaenagara 
(я готовое разорваться в груди сердце сдерживая), otto no 


tachi wo sagashimashita (мужа меч искала). が 、 あ の 盗 


人 に 奪わ れ た の で し ょ う 、 太 妃 は 多 論 弓矢 きえ 
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も 、 表 の 中 に は 見 当り ませ ん 。 Са, апо nusubito пі 
ubawareta по desho (но тем вором похищены были, на- 
верное), tachi wa mochiron Yumiya sae то, yaDu по пака 
ni wa miatarimasen (ни меча, конечно, ни лука CO CTDC- 
лами даже в чаще не было). し か し 辛い 小刀 だ け は 、 
わた し の 足もと に 落ち て いる の で す 。 shikashi 
saiwai SaSuga dake Wa (однако, к счастью, нож только), 
watashi по ashimoto ni ochite iru по desu (у моих ног ле- 
xam. わた し は その 小刀 を 振り 上 げ る と 、 も う 一 
度 夫 に こう 云い まし た 。 Watashi wa ѕопо sasuga wo 
furiageru to (я тем ножом замахнулась когда; furiageru — 
поднять над головой), тб ichido otto ni Кб iimashita (еще 


раз мужу так сказала). 


わた し は 一 生 懸 命 に 、 こ れ だ け の 事 を 云い 
まし た 。 それ で も 夫 は 忌 わ し そう に 、 わ た し 
を 見 つめ て いる ば か りな の で す 。 РЕН 
け そ うな 胸 を 抑え な が ら 、 夫 の 太刀 を 探し まし 
た 。 が 、 あ の 盗人 に 奪わ あれ た の で し ょ う 、 太 刀 
は 勿論 弓矢 さえ も 、 敷 の 中 に は 見 当り ませ ん 。 
し か し 幸い 小刀 だ け は 、 わ た し の 足もと に 落ち 
て いる の で す 。 わた し は その 小刀 を 振り 上 げ る 
と 、 も う 一 度 夫 に こう 云い ま し た 。 


СЫНА, 22159 < 
に お 供 し ます 。 | “Dewa o-inochi wo itadakasete ku- 
dasai (итак, твою жизнь забрать позволь). Watashi mo 
Sugu ni о-ќото shimasu (я тоже скоро к тебе присоеди- 


нюсь)”. КІЗ ФЕ Чи, аро 2 
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動か し まし た 。 Otto wa kono kotoba wo kiita toki 
(муж эти слова услышал когда), yatto kuchibiru wo ug0- 


kashimashita (наконец-то губами зашевелил). 勿論 日 に 
は 笹 の 落葉 が 、 一 ぱい に つま っ て いま すか ら 、 
声 は 少し も 聞え ませ ん 。 Mochiron kuchi ni wa sasa 
no ochiba га, ippai ni tsumatte imasu Кага (конечно, во 
рту бамбука листья битком набиты были, поэтому), Кое 
wa sukoshimo kikoemmasen (голос нисколько не слышен 


был). が 、 わ た し は それ を 見 る と 、 た ち ま ち そ 


の 言葉 を 覚 り まし た 。 Са, watashi wa sore wo miru 
to (но я это увидела когда), tachimachi sono kotoba wo 


satorimashita (моментально его слова осознала). 夫 は わ 
た し を 蔵 ん だ まま 、「 殺 せ 。 」 と 一 言 云 っ た の 
で す 。 Otto wa watashi wo sagesunda тата (муж, меня 
презирая по-прежнему), “Korose” to hito-koto itta по desu 
(«убей» — одно слово говорил). 4 た し は ほとん ど 、 
夢うつつ の 内 に 、 夫 の 繰 の 水 干 の 胸 へ 、 ず ぶ 
り と 小刀 を 刺し 通し まし た 。 Watashi wa hotondo, 
yume-utsutsu no uchi ni (я то ли во сне, то ли наяву), 
otto по Вапада по suikan по типе е, ZuDuri to sasuga 
wo sashit0shimashita (мужу в светло-голубом суйкане 
в грудь насквозь нож вонзила). 


 「 で は お 命 を 頂 か せ て 下さ い 。 わ た し も す 
ぐに お 供し ます 。」 

夫 は この 言葉 を 聞い た 時 、 や っ と 居 を 動 

か し まし た 。 勿論 口 に は 笹 の 落葉 が 、 一 ば い 

に つま っ て いま すか ら 、 声 は 少し も 聞え ませ 

ん 。 が 、 わ た し は それ を 見 る と 、 た ち ま ち らち そ ぞ その 

言葉 を 覚 り まし た 。 夫 は わた し を 茂 ん だ まま 、 
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「 殺 せ 。 」 と 一 言 云 っ た の で す 。 わた し は は ほとん 
ど 、 夢 うつ つの 内 に 、 夫 の 練 の 水 干 の 胸 へ 、 ず 
ぶり と 小刀 を 刺し 通し まし た 。 


わた し は また この 時 も 、 気 を 失っ て し まっ 
た の で し ょ の Watashi wa mata kono toki то, ki 
wo ushinatte shimatta по desho (я опять в этот момент 
сознание потеряла, наверное; ki wo ushinau — о 


сознание). や っ と あたり を 見 まわ し た 時 に に 夫 
は も う 緯 られ た まま 、 ど う 【 о 
25 Yatto atari wo mimawashita toki пі wa (наконец 
окрестности осмотрела когда = когда я наконец огляну- 
лась вокруг), Otto wa mo shibarareta тата, do-ni ікі ga 
taete imashita (муж уже связанным, как был, умирал; iki 


га taeru — умирать, испускать дух). で て の 蒼 ざ め た 顔 
の 上 に は 、 人 竹 に 交 っ た 杉 p む ら の 空 か ら 、 西 日 が 
ー す じ 沙 ち て いる の で す 。 Sono aozameta Као по ue 
ni wa (на его бледное лицо), take ni majitta sugimura по 
sora Кага (сквозь бамбук и криптомерий деревья с неба), 
nishibi ga hitosuji ochite iru по desu (предзакатного /букв. 
западного/ солнца луч падал). わた し は 泣き 声 を 奉 
みな が ら 、 死 骸 の 縄 を 解き 捨て まし た 。 Watashi 
wa nakigoe wo поштазага (я, слезы глотая), Shigai по 
nawa wo hodokisutemashita (с трупа веревку отвязала). 
の 0 し て 、 ーー で グル で わあ で し が か さ う な る た 
か ? Soshite..… soshite watashi ga д0 пайа Ка (потом... 
потом со мной что случилось)? それ だ け は も うわ た 
し に は 、 申 し 上 げ る カカ も あり ませ ん 。 боге даке 
wa тб watashi ni wa moshiageru chikara то arimasen 
(это только уже у меня сказать сил нет = это я сказать уже 


58 Японский с Акутагава Рюноскэ 


не в силах). と に か くわ た し は どう し て も 、 死 
に 切る 力 が な か っ た の で す 。 Tonikaku watashi wa 
doshitemo, shi ni kiru chikara ga nakatta no desu (как бы 
то ни было, я никак умереть сил не нашла). 


わた し は また この 時 も 、 気 を 失っ て し まっ 
た の で し ょ う 。 や っ と あたり を 見 まわ し た 時 
に は 、 夫 は も う 縛 られ た まま 、 ど うに 人 息 が 絶 
えて いま し た 。 そ の 蒼 ざ め た 顔 の 上 に は 、 竹 
に 交 っ た 杉 む ら の 空 か ら 、 西 日 が 一 すじ 落ち 
で WW る の で すず 。 わ た し は 泣き 声 を 春 み な が ら 、 
死骸 の 縄 を 解き 捨て まし た 。 そ うし て 、 一 
а し の どら うな の C の 9 で だけ レ は や 
うわ た し に は 、 申 し 上 げ る 力も あり ませ ん 。 と 
に か くわ た し は どう し て も 、 死 に 切る 力 が な 
か っ た の で す 。 


小刀 を 喉 に 突き 立て た り 、 山 の 裾 の 池 へ 身 
を 投げ た り 、 い ろ い ろ な 事 も し て 見 まし た が 、 
死に 切れ ず に こう し て いる 限り 、 こ れ も 自 慢 
に は な り ま すま い 。 Sasuga wo nodo ni tsukitatetari 
(нож к горлу приставляла), уата по $150 по ike е mi wo 
пасеќагі (у горы подножия в пруд бросалась), ігоіго па 
koto mo shite mimashita га (разные дела тоже пробова- 
ла = чего только не пробовала, но), shi ni kirezu ni ko shite 
ши kagiri (умереть не умея, так и осталась /жива/), kore 
то jiman ni Wa пагітаѕи та! (тут тоже хвастаться не- 
чем). (ЖЖ し き 微 笑 Sabishiki pisho (грустная усмешка)) 
わた し の よう に 内 甲斐 な いも の は 、 大 慈 大 悲 
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の 観世 音 若 薩 も 、 お 見 放し な すっ た も の か も 
知れ ませ ん 。 Watashi no yo пі fugai паі топо Wa (от 
мне подобного никчемного существа = от такого ник- 
чемного существа, как я), daijidaihi по Kanzeon-Dosatsu 
шо (милосердная /богиня/ Каннон даже), 0-mihanashi 
паѕиќќа топо kamoshiremasen (отвернулась, наверное; 
mihanasu — отвернуться, бросить). し か が し 夫 を 殺し 
た わた し は 、 姿 人 の 手 ご め に 遇 っ た わた し は 、 
一 体 ど うす れ ば 好い の で し ょ 2 う ? Shikashi ойо 
wo koroshita watashi wa (однако убившей мужа мне), пи- 
Subito no tegome ni atta watashi wa (вора насилие пре- 
терпевшей мне), а 00 sureba yoi no desho (в конце 
концов, что делать-то)? 一 体 わ た し は 、 わた し 
は 、 Ittai watashi ма... watashi уа... (в самом деле 
я... Я)... (227 & ЖК Totsuzen hageshiki susuri- 
пак! (внезапно громкие рыдания)) 


Ш Аласа) О, пож 
を 投げ た り 、 い ろ い ろ な 事 も し て 見 まし た が 、 
死に 切れ ず に こう し て いる 限り 、 こ れ も 自 慢 に 
は な り ま すま い 。( 寂 し き 微 笑 ) わた し の よう 
に 有 貯 甲斐 な いも の は 、 大 慈 大 悲 の 観世 音 菩 隆 
も 、 お 見 放し な すっ た も の か も 知れ ませ ん 。 し 
か し 夫 を 殺し た わた し は 、 盗 人 の 手 ご め に 過 
っ た わた し は 、 一 体 ど うす れ ば 好い の で し ょ 
う ? 一 体 わ た し は 、 一 ーー わた し は 、 一 一 ( 突 
然 烈 а ЖЛ) 
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巫女 の 日 を 借り た る 死霊 の 物語 


Міко по kuchi wo karitaru shiry0 по monogatari 


(Жрицы устами воспользовавшегося духа рассказ) 


| 


ー 一 盗人 は 妻 を 手 ご め に する と 、 そ こ へ 
腰 を 下 し た まま 、 い ろ い ろ 妻 を 慰め 出し 
た 。 Nusubito wa вита wo tegome ni Suru to (вор над 
женой насилие совершил когда), soko е koshi wo oroshi- 
ta тата, iroiro tsuma wo nagusarmedashita (сел рядом 


и по-всякому жену утешать стал). お れ は 勿論 口 は 利 
け な い 。 Ore wa mochiron kuchi wa kikenai (я, конеч- 
но, рта открыть не мог). 体 も 杉 の 根 に 縛ら れ て い 
る 。 Karada mo Sugi по пе ni sibararete ши (тело тоже 
к криптомерии корням привязано). が 、 お れ は その 
間 に 、 何 度 も 妻 へ 目 く ば せ を し た 。 Са, оге wa 
sono aida прі, nandomo tsuma е mekubase wo shita (но я 
в это время несколько раз на жену взгляды бросал). こ の 
男 の 云 う 事 を 真 に 受け る な 、 何 を 云っ て も 嘘 
と 思え 、 一 一 お れ は そん な 意味 を 伝え た いと 思 
つ {СОЕ Копо otoko по iu koto wo та пі ukeru па («этот 
мужчина говорит то что, за правду не принимай = не верь 
тому, что он говорит), nani wo ittemo uso to omoe (что бы 
ни говорил, ложью считай»), оге Wa оппа imi WO (Sutae- 


(аі to omotta (я такой смысл передать хотел). し か == 
НЯ С ЖРО, Сое Н 
を や っ て いる 。 Snikashi вита wa shozen to заза по 


ochiba ni suwatta nari (однако жена опечаленно на бам- 
бука листьях сидела и), Ибо hiza е те wo yatte ши (не 


отрываясь, на колени смотрела). それ が どう も 盗人 の 
言葉 に 、 聞 き 入 っ て いる よう に 見 える で は な い 
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か © боге ga domo nusubito no kotoba пі, kikiitte iru уб 
ni mieru de wa па! Ка (это действительно, к вора словам 


прислушивается как будто, выглядело ведь)? お れ は 
Ж し さ に 身 問 え を ( ае Ore wa netamashisa ni mi- 


modae wo shita (меня от ревности трясло). 


Ш] 一 一 盗人 は 妻 を 手 ご め に する と 、 そ こ へ 腰 
を 下 し た まま 、 い ろ い ろ る 妻 を 慰め 出し た 。 おれ 
は 勿論 口 は 利 け な い 。 体 も 杉 の 根 に 縛ら れ て い 
る 。 が 、 お れ は その 間 に 、 何 度 も 妻 へ 目 く ば せ 
を し た 。 こ の 男 の 云 う 事 を 真 に 受け る な 、 何 を 
云っ て も 嘘 と 思え 、 一 一 お れ は そん な 意味 を 伝 
えた いと 思っ た 。 し か し 妻 は 愉 然 と 笹 の 落葉 に 
学 っ た な り 、 じ っ と 膝 へ 目 を や っ て いる 。 それ 
が どう も 盗人 の 言葉 に 、 聞 き 入 っ て いる よう に 

見 える で は な いか ? Бп «іс А 

5755 


が 、 姿 人 は それ か ら そ れ へ と 、 巧 妙 に 話 
を 進め て いる 。 Ga, nusubito wa sore kara sore e to, 
komyo ni hanashi wo susumete iru (но вор от этого к тому 
умело рассказ продолжал). —— 度 で も 肌身 を 汚し た と 
な れ ば 、 夫 と の 仲 も 折り 合う まい 。Icnido дето 
hadami wo kegashita to nareba («один раз даже тело 
осквернила если = если себя осквернила, пусть бы и один 
только раз), Otto to по пака mo oriau шаг (с мужем отно- 
шения наладишь вряд ли; обаи — налаживать, устра- 
ивать). て ん な 夫 に 連れ 添っ て いる より 、 自 分 の 
妻 に な る 気 は な いか © Sonna ойо ni tsuresotte пи 
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yori, јірип по бита пі naru ki уа па! Ка (чем с таким 
мужем жить, не лучше ли моей женой стать, а)? 目 分 は 
いと し いと 思え ば こそ 、 大 それ た 真似 も 働い た 
АОН О 
話さ え 持 ち 出 し た 。 Jibun wa itoshii to omoeba koso, 
daisoreta mane mo hataraita по da (я сам /тебя/ полюбил 


и именно поэтому такое дело совершил»)... Nusubito wa 
toto daitan пі то, 50 iu һапаѕһі sae mochidashita (вор 


в конце концов дерзко даже так разговор уже повел). 


Ш が 、 盗 人 は それ か ら そ れ へ と 、 巧妙 に 話 を 
進め て いる 。 一 度 で も 肌身 を 汚し た と な れ ば 
夫 と の 仲 も 折り 合う まい 。 そん な 夫 に 連れ 添っ 
て いる より 、 自 分 の 妻 に な る 気 は な いか ? Н 
分 は いと し いと 思え ば こそ 、 大 それ た 真似 も 
働い た の だ 、 盗人 は と うと う 大 胆 に も 、 そ 
う 云 う 話 さえ 持ち 出し た 。 


盗人 に こう 云わ れる と 、 妻 は うっ と り と 顔 
を {= Ре Nusubito ni ko iwareru to, бита wa ибо 
to Као wo motageta (вором так сказано было когда, жена 
лицо подняла). お れ は まだ あの 時 ほど 、 美 し い 妻 
を 見 た 事 が な い 。 Ore wa тайа апо toki Водо, utsuku- 
Shii tsuma wo mita koto ga паі (я пока еще /= до сих пор/ 
такой красивой жену не видел никогда). し か し その 美 
し い 妻 は 、 現 在 縛 られ た お れ を 前 に 、 何 と 盗人 
に 返事 を し た か ? Shikashi sono utsukushii tsuma ма, 
genZai ѕһірагагеќа оге Wo тае пі, пап to nusubito ni henji 
wo Shita Ка (однако эта красивая жена в настоящий MO- 
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мент перед связанным мной что вору ответила)? お れ は 
中 有 に 迷っ て いて も 、 妻 の 返事 を 思い 出す ご と 
に 、 忠 吉 に 燃え な か っ た た めし は な い 。 Ore wa 
chuu ni mayotte itemo (я /здесь/ между жизнью и CMCD- 
тью блуждая даже; слйи — в буддизме промежуточное CO- 
стояние между смертью и новым рождением), tsuma по 
henji wo omoidasu goto ni (жены ответ вспоминаю каж- 
дый раз как), sin’i mi moenakatta tameshi wa паі (гневом 
не сгорал чтобы, ни разу не было = каждый раз сгораю 
от злости; tameshi — /зд./ случай, пример). 妻 は 確か に 
こう 云っ た 、 一 一 「 で は どこ へ で も つれ て 行っ 
て 下さ い 。 | Тита wa tashika ni ko itta (жена опреде- 
ленно так сказала:) “De wa doko е demo tsurete itte kuda- 


sai («куда угодно веди меня, пожалуйста»)”. (長き 沈黙 
Nagaki chinmoku (долгое молчание)) 


Ш 次 人 に こう 云わ れる と 、 妻 は うっ と り と 顔 
を 提げ た 。 お れ は まだ あの 時 ほど 、 美 し い 妻 
を 見 た 事 が な い 。 し か し その 美しい 妻 は 、 現 在 
縛ら れ た お れ を 前 に 、 何 と 次 人 に 返事 を し た 
か ? お れ は 中 有 に 迷っ て いて も 、 妻 の 返事 を 
ВАНЯ. ОА ЖЕНЫ 
な い 。 ево, 一 一 「 で は どこ 
へ で も つれ て 行っ て 下さ い 。」( 長 き 沈 黙 ) 


妻 の 罪 は それ だ け で は な い 。 Tsuma no tsumi 
wa sore dake de Wa паі (жены вина не только в этом). で 
れ だ け な ら ば この 痢 の 中 に 、 い まほ ど お れ も 
し みい は し まい 。 Sore dake naraba kono yami no 
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пака пі, іта hodo оге mo Kurushimi wa shimai (только 
это если бы было, в этой темноте настолько, как сейчас, я 
тоже не страдал бы = если бы только это, я бы не страдал 
так сильно; пагара = пага — если). し か し 妻 は 夢 の よ 
うに 、 盗 人 に 手 を と られ な が ら 、 革 の 外 へ 行こ 
うと する と 、 た ち ま ち 顔 色 を 失っ た な り 、 艇 の 
根 の お れ を 指さし た 。 Shikashi tsuma wa Yume no 
yo ni, nusubito ni te wo torarenagara (однако жена, как во 
сне, вором за руку увлекаемая), yabu no soto е iko to suru 
to (из чащи уйти собралась было, но), tachimachi kaoiro 
wo ushinatta nari, Sugi по пе по оге wo yubisashita (вдруг 
в лице изменилась и на у криптомерии рен /лежав- 
шего/ меня пальцем указала). 「 あ の 人 を 殺し て 下さ 
い 。 “Ano hito wo koroshite kudasai («его убей, пожалуй- 
ста). わた し は あの 人 が 生き て いて は 、 あ な た と 
ーー しょ に は いら れ ま せん 。 」Watashi wa апо hito ga 


ikite Це ма, anata to issho пі wa ігагетаѕер (я, тот человек 


жить будет если, с тобой вместе быть He смогу)”. 


妻 の 罪 は それ だ け で は な い 。 それだけ な ら 
ば この 痢 の 中 に 、 い まほ ど お れ も 苦し み は し ま 
い 。 し か し 妻 は 夢 の よ うに 、 盗 人 に 手 を と られ 
な が ら 、 藤 の 外 へ 行こ うと する と 、 た ち ま ち 顔 
色 を 失っ た な り 、 杉 の 根 の お れ を 指さし た 。 Г 
あの 人 を 殺し て 下さ い 。 わ た し は あの 人 が 生き 
で て いで は 、 あ な た と 一 し ょ に は いら れ ま せん 。」 


ー 一 妻 は 気 が 竹 っ た よう に 、 何 度 も こう 叫 
び 立 て た 。 Тита wa ki ga kurutta yo пі, nandomo Кб 
ѕакеріќаќеѓа (жена, с ума сошла как будто, много раз так 


Ш 
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прокричала) 「 あ の 人 を 殺し て 下さ い 。 | “Ano hito 
wo koroshite kudasai (его убей)”. 一 この 言葉 は 風 
の よう に 、 今 で も 遠い 開 の 底 へ 、 ま っ 逆 様 に お 
れ を 吹き 落 そ うと する 。 kono kotoba wa arashi no 
YO ni (эти слова, как ураган), ima demo toi yami по soko 
е (даже сейчас в далекую темную бездну), massakasama 
пі оге wo fukiotosO to suru (низвергнуть меня пытаются; 
massakasama — вверх ногами). 一 度 で も この くら い 
憎む べき 言葉 が 、 人 間 の 口 を 出 た 事 が あろ 2 う 
が か ?⑦ Ісһійо дето kono kurai nikumu Бекі kotoba ga 
(один раз хотя бы такие мерзкие слова), ningen по kuchi 
wo deta koto ga аго Ка (из человеческих уст выходили 
когда-либо = неужели такие мерзкие слова когда-либо 
выходили из человеческих уст; nikumu — ненавидеть; 
nikumu beki — ненавистный)? 一 度 で も この くら い 
呪 わ し い 言葉 が 、 人 間 の 耳 に 触れ た 事 が あろ 
う か ? Ichido demo kono kurai norowashii kotoba ga 
(один раз хотя бы такие проклятые слова; 7 の 7 の の 7777 — 
проклятый, злосчастный), ningen по тіті ni fureta koto 


ga агб Ка (человеческого уха касались ли)? в 
の くら い 、Ichido demo kono kurai (Хотя бы один раз 
такие)... —— (29062 2 2 Ш Totsuzen no- 
tobashiru gotoki chosho (внезапно нахлынувший смех; 


hotobashiru — хлынуть, вырваться с большой силой)) 


一 一 妻 は 気 が 狂 っ た よう に 、 何 度 も こう 叫 
び 立 て た 。 「 あ の 人 を 殺し て 下さ い 。 」 一 一 こ 
ЕНОТ, СЪ ФОж& С, Ж 
っ 逆 様 に お れ を 吹き 落 そ うと する 。 一度 で も こ 
の くら い 憎 むべ べき 言葉 が 、 人 間 の 口 を 出 た 事 が 
あろ うか ? 一 度 で も この くら い 呪 わし い 言 葉 
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が 、 人 間 の 耳 に 触れ た 事 が あろ うか ? 一 度 で 
も この くら い 、 一 一 ЖЗ сс ах) 


その 言葉 を 聞い た 時 は 、 盗 人 さえ 色 を 失っ て 
し まっ た 。 Sono kotoba wo kiita бокі уа, nusubito sae iro 


wo ushinatte shimatta (эти слова услышал когда, вор даже 
/= даже BOD/ в лице изменился; 77 の WO изйтаи — букв. «по- 


терять цвет»). 「 あ の 人 を 殺し て 下さ い 。 | «Апо 
hito wo koroshite kudasai (его убей)”. == 5 
0076, ЛОИС о Си, Тита wa 
50 ѕакері-парага, nusubito по иде пі sugatte ши (жена, 
так крича, на вора руку опиралась). 次 人 は じっと 妻 
を 見 た まま 、 殺 す と も 殺さ ぬ と も 返事 を し な 


い 。 Nusubito wa jitto (бита wo mita тата, korosu ото 
korosanu {ото henji wo shinai (вор пристально на жену 


смотрел и, убьет ли, не убьет — не отвечал). ーー と 思 
一 蹴り に 蹴 倒さ れ た 、To отоп ka omowanai uchi 


ni (не успел я подумать, как), tsuma wa take no ochiba 
по ue е (жена Ha бамбука листья), {айа hitokeri ni ketao- 
sareta (одним пинком отброшена была). (再び 送る ご 
2 < 85 ЕиавЫы hotobashiru gotoki chosho (снова 
внезапный приступ смеха)) 盗人 は 静か に 両 腕 を 組 
むと 、 お れ の 姿 へ 眼 を や っ た 。 Nusubito wa shi- 
zuka ni ryOude wo Киши to, оге по ѕисаќа е me wo yat- 
{а (вор, спокойно обе руки сложив, на мою фигуру /= Ha 


меня/ взгляд направил; те wo уаги — посмотреть). 「 あ 
の 女 は どう する つも り だ ? “Апо оппа wa do suru 


. ン <, 
tsumori da (та женщина — что /с ней/ делать)?” 殺す か 、 


В чаще 67 


それ と も 助け て や る か ? Korosu Ка, soretomo ta- 
Sukete Yaru Ка (убить или же спасти)? 返事 は た だ 領 け 
ば 好い 。 Henji wa tada unazukeba yoi (в ответ просто 
кивнуть можешь; unazuku — кивать; конструкция -ba yoi 
означает совет, рекомендацию, разрешение «хорошо бы 
сделать»). 殺す か が か? | Korosu Ка (убить)?” お れ 
は この 言葉 だ け で も 、 盗 人 の 罪 は 赦し て や り た 
い 。 Ore wa kono kotoba dake demo, nusubito no tsumi 
Wa yurushite уагіќаі (я от этих слов только вора вину прос- 
тить хотел = за одни эти слова я готов был его простить). 


(再び 、 長 き 沈 黙 Futatabi, nagaki chinmoku (снова 


длинное молчание)) 


その 言葉 を 聞い た 時 は 、 盗 人 さえ 色 を 失っ 
て し まっ た 。 「 あ の 人 を 殺し て 下さ い 。」 一 一 
ЖЖ ЩО, КЛС 
5. МЛС О ЕЯ, тоъ 
さ ぬ と も 返事 を し な い 。 一 一 と 思う か 思わ 
な い 内 に 、 妻 は 竹 の 落 葉 の 上 へ 、 た だ 一 上 由 
り に 蹴 倒さ れ た 、 (ЕОс) к 
人 は 静か に 両 腕 を 組む と 、 お れ の 姿 へ 眼 を や 
っ た 。 「 あ の 女 は どう する つも り だ ? 殺す 
か 、 そ れ と も 助け て や る か ? НЕТ 
け ば 好い 。 殺す か ?」 一 一 お れ は この 言葉 
だ け で も 、 次 人 の 罪 は 赦し て や り た い 。( 再 
び 、 長 き 沈 黙 ) 


妻 は お れ が た め ら う 内 に 、 何 か 一 声 叫ぶ が 
早い か 、 た ち ま ち 敷 の 奥 へ 走り 出し た 。 Tsuma 


68 Японский с Акутагава Рюноскэ 


Wa оге ga tamerau uchi ni (жена, я колебался пока), nani- 
ka hitokoe sakebu ga hayai Ка, tachimachi yabu по oku 
е hashiridashita (что-то одно крикнуть не успев, момен- 


тально в чащи глубь бежать бросилась). ЛЬ 
飛び か か っ た が 、 こ れ は 袖 さ え 捉 えな か っ た 
ら し い 。 Nusubito mo tossa ni tobikakatta га (BOD тоже 
в этот миг подлетел, но), Коге wa sode sae toraenakatta 
rashii (за рукав даже схватить не успел, кажется). お れ 
НЕМО, ус ы-ы у о а. 
た 。 Ore wa tada maboroshi по yo ni, so iu keshiki wo 
magarmete ita (я просто как на галлюцинацию на эту сцену 
смотрел). 


妻 は お れ が た め ら う 内 に 、 何 か 一 声 叫 ぶ が 
早い か 、 た ち ま ち 藤 の 奥 へ 走り 出し た 。 盗人 も 
ПН (> 8 СХ 7^7^>722, САНЯХ 7 
か っ た らし い 。 お れ は た だ 幻 の よう に 、 そ う 去 

う 景色 を 眺め て いた 。 


盗人 は 妻 が 逃 げ 去 っ た 後 、 ое 
取り 上 げ る と ど 、 一 箇所 だ け お れ の 縄 を 切っ 


た 。 Nusubito wa {вита ga nigesatta ato, tachi ya Yumiya 
wo toriageru to (вор, жена сбежала после того как, меч и 
лук со стрелами поднял и), ikkasho dake оге по nawa wo 


Kitta (в одном месте только мою веревку разрезал). [2 


度 は お れ の 身の上 だ 。 | “Kondo wa оге по ті по ue 


da (теперь моя жизнь = теперь надо и о себе позаботиться; 


mi по ие — /зд./ жизнь)”. ААВ Л 
へ 、 姿 を 隠し て し まう 時 に 、 こ う 咳 いた の を 覚 
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えて いる 。 Ore wa nusubito ga YaDu по soto е, sugata wo 
kakushite shimmau toki пі (я, вор из чащи удалялся когда; 
sugata wo КаКизи — исчезнуть из вида, букв. «спрятать 
фигуру»), Кб tsubuyaita по wo oboete iru (так прошептал, 
помню). その 跡 は どこ も 静か だ っ た 。 sono аю wa 
doko mo shizuka datta (после этого везде тихо было). 
いや 、 ま だ 誰か の 泣く 声 が する 。 Туа, тайа dare- 
Ка по паКи Кое ga зиги (нет, все еще чей-то плачущий 
голос слышался). お れ は 縄 を 解き な が ら 、 じ っ と 
НАВЕ ИТ. Ore wa nawa wo hodokinagara, 
jitto тїшї wo sumasete mita (я, веревку распутывая, вни- 


мательно прислушаться попробовал). が 、 そ の 声 も 気 
が つい て 見 れ ば 、 お れ 目 身 の 泣い て いる 声 だ っ 

た で は な いか Ga, sono Кое mo ki ga tsuite mireba 
(но тот голос, прислушаться если; ki ga tsuku — обратить 
внимание, заметить), оге jishin no naite iru Кое datta de 
Wa па! Ка (мой собственный плачущий голос был, разве 


нет)? ( 三 度 、 長 き 沈 黙 Mitapi。nagaki chinmoku 
(в третий раз долгое ни 


Ш 盗人 は 妻 が 逃 げ 去 っ た 後 、 太刀 や 弓矢 を 
取り 上 げ る と 、 一 箇所 だ け お れ の 縄 を 切っ た 。 
「 今 度 は お れ の 身の上 だ 。 」 一 一 お れ は 盗人 が 
表 の 外 へ 、 姿 を 隠し て し まう 時 に 、 こ う 咳 い 
た の を 覚え て いる 。 そ の 跡 は どこ も 静か だ っ 
た 。 い や 、 ま だ 誰か の 泣く 声 が する 。 お れ は 
縄 を 解き な が ら 、 じ っ と 耳 を 港 ま せ て 見 た 。 
が 、 そ の 声 も 気がつい て 見 れ ば 、 お れ 自 身 の 
泣い て いる 声 だ っ た で は な いか ? ( 三 度 、 長 
き 沈 黙 ) 
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お れ は や っ と 杉 の 根 か ら 、 疲 れ 果 て た 体 を 
起 し た 。 Ore wa yatto sugi по пе Кага tsukarehateta 
karada wo okoshita (я наконец от криптомерии корней 
измученное тело поднял). お れ の 前 に は 妻 が 落 し た 、 
小刀 が 一 つ 光 っ て いる 。 Ore no тае ni wa tsuma ga 
otoshita, sasuga ga hitotsu hikatte iru (передо мной женой 
оброненный нож один сверкал). お れ は それ を 手 に と 
る と 、 一 突き に お れ の 胸 へ へ 刺し た 。 Ore wa sore 
wo te ni toru to, hitotsuki ni оге по типе е sashita (я его 
в руки взял когда, одним ударом себе в грудь вонзил; te 
ni oz 一 брать в руки). ЇЇ ЙМ 8758 дно 
み 上 げ て 来る 。Nani-ka namagusai katamari ga оге по 
kuchi е komiagete Киги (какой-то удушающе пахнущий 
сгусток крови у меня во рту появился; Котіавеги — под- 
няться, подкатить). が 、 苦 し み は 少 し も な い 、。 Са, 
Kurushimi wa sukoshi mo паі (но мучений нисколько не 
было). ЕЛА < 7755, ЕО 
ん と し て し まっ た 。 Tada типе ga tsumetaku naru to, 
1550 atari ga shin-to shite shimatta (просто в груди стало 
холодно, и вокруг еще тише стало). 


お れ は や っ と 杉 の 根 か ら 、 疲 れ 果 て た 体 を 起 
し た 。 お れ の 前 に は 妻 が 落 し た 、 小 刀 が 一 つ 光 っ 
て いる 。 お れ は それ を 手 に と る と 、 一 突き に お れ 
の 胸 へ 刺し た 。 何 か 腸 い 坦 が お れ の 口 へ こみ 上 げ 
て 来る 。 が 、 苦 し み は 少 し も な い 。 た だ 胸 が 冷た 
く な る と 、 一 層 あ た り が し ん と し て し まっ た 。 


ああ 、 何と 云う 静か さだ ろう 。 Аа, пап to ш 


. = м, 
shizukasa Чагб (ах, какая тишина /настала/)? こ の 山陰 
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ПЕС, ЛБ 0 (СУХ, Копо 
yamakage по yabu по ѕога пі уа, kotori ichiwa saezuri пі 
Копаі (в небо над чащей у горы птичка ни одна щебетать не 
прилетит). < 722, ОН 
て いる 。 Tada sugi ya take по ига ni, sabishii hikage ga 
tadayotte іги (только криптомерий и бамбука стволы пе- 
чальные лучи солнца освещают). Н ВАРА. Е 
次 第 に 薄れ て 来る 。 Нікаре ga (лучи солнца)... боге 
mo shidai ni usurete Киги (они тоже постепенно бледне- 
ют). 一 ーー も う 杉 や 竹 も 見 えな い 。 Мб sugi уа take 
mo mienai (уже криптомерий и бамбука тоже не видно). 
お れ は そこ に 倒れ た まま 、 深 い 静 か さ に 包ま れ 
て いる 。 Ore wa soko ni taoreta тата, fukai shizukasa 
ni бибитагее iru (я там упал и, как был, в глубокий TO- 
кой погрузился). 


ああ 、 олш この 山陰 の 
敷 の 空 に は 、 小 鳥 一 羽 槍 り に 来 な い 。 た だ 艇 
он НКО о Си. НЯ 
が 、 一 一 それ も 次 第 に 薄れ て 来る 。 一 一 も う 艇 
や 竹 も 見 えな い 。 お れ は そこ に 倒れ た まま 、 深 
い 静 か さ に 包ま れ て いる 。 


そ の 時 誰か 忍び 足 に ー ュ お れ の 側 へ 来 た も の 
が あ る 。 Sono toki dare-ka shinobiashi ni, ore no soba 
е kita mono ga aru (в это время кто-то неслышными ша- 


гами ко мне подошел). お れ は そちら を 見 よう と し 
た 。 Ore wa sochira wo miyo to shita (я туда посмотреть 


попытался). が 、 お れ の まわ り に は 、 い つか 薄 章 
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が 立ち こめ て いる 。 Са, оге по mawari п! wa, itsu- 
Ка usuyami ga tachikomete ти (но вокруг меня сумрак 
воцарился; tachikomeru — застилать, наполнять). 誰 
か 、 一 一 その 誰か は 見 えな い 手 に 、 そ っ と 胸 の 
小刀 を 抜い た 。 Dare-ka (кто-то)... sono dare-ka wa 
mienai te рі, sotto типе по sasuga WO nuita (этот KTO- 
то не видимой /мне/ рукой резко из груди нож вынул). 
ВВС Нд, $ うう 一 度 血潮 が 浴 れ 
て 来る 。 Doji ni оге no kuchi по naka ni ма, mo ichido 
chishio ga afurete Киги (одновременно мне в рот еще раз 
кровь хлынула). お れ は それ ぎり 永久 に 、 中 有 の 開 
へ 沈ん で し まっ た 。 Ore wa sore-giri еікуй пі, сваи по 
уап е shizunde shimatta (я после этого навечно в небы- 
тия мрак погрузился)... 


その 時 誰か 忍び 足 に 、 お れ の 側 へ 来 た も の 
が ある 。 お れ は そちら を 見 よう と し た 。 が 、 お 
れ の まわ り に は 、 い つか 薄 痢 が 立ち こめ て い 
る 。 誰 か 、 一 一 その 誰か は 見 えな い 手 に 、 そ っ 
と 胸 の 小 力 を 抜い た 。 同 時 に お れ の 口 の 中 に は 、 
も う 一 度 血潮 が 溢れ て 来る 。 お れ は それ ぎり 永 
久 に 、 中 有 の 痢 へ 沈ん で し まっ た 。 


вй 


Un 


(Счастье) 


Н 922 5у\7, ЛНЕЬ&НФОХ 
で 、 往 来 の 容子 は 仕事 場 に いて も 、 よ く 見 え 
た 。 Me no arai sudare га, ігісисһі ni Durasagete аги 
node (редкая камышовая занавеска у входа повешена была 
/= висела/ поскольку; те — /30./ ячейка; の 7 の 7 — грубый, 
крупный; burasageru — свесить, повесить; конструкция 
переходный глагол в іе-форме + аги обозначает совершен- 
ное кем-то дейтвие, при этом акцент ставится не на 
само действие, а на его результат — сделано), бтаї по 
убѕи wa shigotoba ni itemo, yoku тїеїа (улицы вид, на pa- 
бочем месте находясь даже, хорошо было видно = даже из 
мастерской хорошо была видна улица; orai — /зд./ улица, 


проезжая часть). ЇЗ 青 水 へ 通う 往来 は 、 さ っ きか ら 、 

人 通り が 絶え な い 。 Kiyomizu е kayou orai wa, sakki 
Кага, hitodOri ga taenai (на в храм Киёмидзу ведущей до- 
роге с недавнего времени поток людей не прекращался; 


taeru i прерываться). 金融 を か けた 
法師 が 通る 。 Konku wo kaketa hoshi ga toru (с TOH- 
TOM буддийский монах прошел). 電装 束 を し た 女 が 通 


る 。 Tsubo-shozoku wo shita оппа ga toru (в роскошном 
дорожном костюме женщина прошла; tsubo-shozoku — 
женский нарядный дорожный костюм для паломничест- 
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ва в монастыри). その 後 か ら は 、 め ずら し く 、 黄 
和牛 に 曳 か せ た 網 代 車 が 通っ た 。 sono ato Кага ма, 
mezurashiku (за ними — редкость), ameushi ni hikaseta 
ajiroguruma ga totta (рыжим быком движимая повозка с 
бамбуковым верхом проехала; hiku — тащить, тянуть). 
それ が 皆 、 疎 な 蒲 の 蟹 の 目 を 、 右 か ら も 左 か ら 
も 、 来 た か と 思う と 、 通 り ぬ け て し まう 。 боге 
ga шипа (они все), тарага па гата no зидаге по те wo 
(редкой камышовой занавески в просветах), migi Кага 


mo hidari Кага то (и справа, и слева), kita Ка to ошоп 
to (появлялись — только подумаешь, как; конструкция 
ka to отои to — не успел подумать, как), torinukete 
shimau (проходили = не успев появиться, сразу же ис- 
чезали из вида; вспомогательный глагол shimau присое- 
диняется к 1е-форме основного глагола и подчеркивает 


завершенность / необратимость действия). © Ф © 
変ら な い の は 、 午 後 の 日 が 暖か に 春 を 和 火 っ て 
いる 、 狭 い 往来 の 土 の 色 ば か り で ある 。 sono 
naka de kawaranai по wa (среди этого был неизмен- 
ным), 2050 по hi ga atataka ni haru wo abutte ши 
(послеполуденным солнцем по-весеннему тепло нагре- 
ваемой), semai Orai по tsuchi по iro bakari de аги (на 
узкой улице земли цвет только). 


目 の あ ら い 熊 が 、 入 口 に が な ら さ げ て ある の 

で 、 往 来 の 容子 は 仕事 場 に いて も 、 よ く 見 えた 。 
清水 へ 通う 往来 は せ 、 さ っ きか ら 、 人 通り が 絶 
えな い 。 人 金 喜 を か けた 法師 が 通る 。 電 装束 を し 
た 女 が 通る 。 その 後 か ら は 、 め ずら し く 、 黄 和牛 
に 曳 か せ た 網 代 車 が 通っ た 。 СИА, ВР 
の 蟹 の 上 有 目 を 、 右 か ら も 左 か ら も 、 来 た か と 思う 


| 
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と 、 通 り ぬ け て し まう 。 そ の 中 で 変ら な い の は 、 
午後 の 日 が 暖か に 春 を 炎 っ て いる 、 狭 い 往 来 の 
土 の 色 ば か り で ある 。 


その 人 の 往来 を 、 仕 事 場 の 中 か ら 、 何 と 云 
う 事 も な く 眺 め て いた 、 一 人 の 青 侍 が 、 こ の 時 、 
ふと 思い つい た よう に 、 主 の 陶器 師 へ 声 を か け 
た 。 Sono hito no orai wo, shigotoba no naka kara, nan 
to iu koto то паки nagamete Иа (этих людей появление 
из мастерской безучастно наблюдавший; пап to iu koto то 
паі — безучастный, равнодушный, непримечательный), 
hitori по аотатигаі ga (один молодой самурай), kono toki, 
fu to omoitsuita уб пі (в этот момент вдруг /что-то/ приду- 
мал как будто; отойзики — придумать, прийти в голову), 
агијі по suemono-tsukuri е Кое wo kaketa (к хозяину-гон- 
чару обратился; Кое wo kakeru — обратиться, загово- 
рить). 

「 不 相 変 、 観 音 様 へ 参 語 す る 人 が 多い よう だ 
ね 。 | “Aikawarazu。 Kannon-sama е sankei-suru hito ga 
Oi уо da пе (по-прежнему богине Каннон поклониться 
идущих людей много, да; Каннон — богиня милосердия 
/буд. Гуаньинь/; ѕапкеі-ѕиги — посещать храм, идти по- 
клониться в храм)?” 

「 左 様 で ご ざい ます 。 | “бауб de gozaimasu (Bep- 


но)”. 


その 人 の 往来 を 、 仕 事 場 の 中 か ら 、 何 と 云 
う 事 も な < く 眺め て いた 、 一 人 の 青 侍 が 、 こ の 時 、 
ふと 思い つい た よう に 、 主 の 陶器 師 へ 声 を か け 
だ; 
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「 不 相 変 、 観 音 様 へ 参 語 す る 人 が 多い よ 2 
だ ね 。」 
「 左 様 で ご ざい ます 。 | 


陶器 師 は 、 気 を と られ て いた せい か 、 
少し 迷惑 そう に 、 こ う 答 えた 。 Suemono-tsukuri 
wa, shigoto ni ki wo torarete ita sei ka, sukoshi meiwakuso 
ni, ko kotaeta (гончар работой поглощен был, оттого ли 
немного недовольно так отвечал; ki wo югагеги — быть 
увлеченным чем-то; ѕеі Ка — возможная или неточная 


причина чего-либо «то ли из-за того, что»). が 、 これ 
は 眼 の 小さ い 、 鼻 の 上 を 向い た 、 ど こ か ひ ょ 5 
きん な 所 の ある 老人 で 、 顔 つき に も 容子 に も 、 
悪気 らし いも の は 、 微 塵 も な い 。 Са (но), kore 
wa ше по ChiiSai (это с глазками маленькими), hana по ue 
wo muita (носом вздернутым), doko-ka һубКїп па tokoro 
по аги rojin de (где-то забавные черты имеющий старик 
был = старик с маленькими глазками и вздернутым носом 
выглядел немного забавно), kaotsuki ni mo убѕи пі то (ни 
в лице, ни в фигуре), Warugi rashii топо wa (на злость 
похожей вещи = раздражения), тіјіп то паі (ни капли не 
было; тїйїп — мелкие пылинки; тут то па? — нет ни ма- 
лейшего намека, ни капли). 着 て いる の は 、 麻 の 肉 子 
で あめ ろう о КИе іги no ма, аѕа по Кага de аго (одет 
/он был/ в холщовое летнее кимоно; katabira — летнее 
однослойное кимоно без подкладки). それ ( сх 7% 
烏帽子 を か けた の が 、 こ の 頃 評判 の 高い 鳥羽 僧 

の 絵巻 の 中 の 人 物 を 見 る よう で ある 。 sore ш 
naeta momi-eboshi wo kaketa по га (к этому /наряду/ TO- 
мятую шапку моми-эбоси надел то что), Копо goro hyoban 
по takai Тора 56]6 по emaki по naka no jinbutsu wo miru 
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YO de аги (в то время оцениваемого высоко /= популяр- 
ного/ Тоба Содзё живописных свитков героем выглядеть 
чтобы, видимо = наверное, хотел быть похожим на геро- 
ев, изображенных на свитках художника Тоба Содзё; Тоба 
Содзё — буддийский монах и живописец ХІ века; 5070 — 
один из высоких рангов буддийских священнослужителей). 


[ШШ 陶器 師 は 、 仕 事 に 気 を と られ て いた せい か 、 
少し 迷惑 を うに 、 こ う 答 えた 。 が 、 こ れ は 眼 の 
小さ い 、 鼻 の 上 を 向い た 、 ど こ か ひょう きん な 
所 の ある 老人 で 、 顔 つき に も 容子 に も 、 悪 気 ら 
し いも の は 、 役 塵 も な い 。 着 て いる の は 、 麻 の 
Ш СА Э, それに 姜 え た 採 鳥 帽 子 を か けた 
の が 、 こ の 頃 評判 の 高い 鳥羽 僧正 の 絵巻 の 中 の 
人 物 を 見 る よう で ある 。 


Г о. 且 参 で も し で 見 よう が か 。 
“Watashi mo hitotsu, nissan дето shite тїуб Ка (мне тоже 
разок пойти поклониться, что ли, попробовать; конструк- 
ция іе-форма глагола + тти — попробовать что-либо 


сделать). こう 、 う だ つが 上 ら な くち ゃ 、 や りき 


れ な い 。 | Кб, udatsu ga agaranakucha, yarikirenai 
(а то так в люди и не выбьюсь — просто беда; ийаѓѕи ga 
agaranai — не удается выдвинуться, оставаться неза- 
метным; yarikirenai — нестерпимый, невыносимый)”. 

「 御 冗談 で 。 | “Go-jodan de (шутишь)?” 

「 な に 、 こ れ で 善い 運 が 授かる と な れ ば 、 私 
だ っ て 、 信 心 を する Б, “Маш, kore de yoi un ga 
sazukaru to nareba (почему? Этим счастье даруют если = 
если благодаря этому мне подарят удачу), watashi datte。 
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shinjin wo suru уо (я, знаете ли, уверую; shinjin wo ѕиғи — 
верить). Н > 96; 参 籠 を し た っ て 、 そ 
うと すれ ば 、 安 いも の だ か ら ね 。 Nissan wo shitatte 
(поклониться сходить), запгб wo shitatte (в храме уеди- 
нившись, молиться), $6 to sureba, Yasui топо da Кага ne 
(так поступить — дело нетрудное). つま り 、 神 仏 を 
相手 に 、 一 商売 を する よう な も の さ 。」 Tsumari, 
Shinbutsu wo айе ni (иными словами, божества — /твои/ 
партнеры), hitoshobai wo suru уб па топо sa (сделку CO- 
вершаешь как будто = это вроде сделки с богами)”. 


Е 「 私 も 一 つ 、 日 参 で も し て 見 よう か 。 こう 、 
うだ つが 上 ら な くち ゃ 、 や りき れ な い 。」 
「 御 冗談 で 。 | 
「 な に 、 こ れ で 善い 運 が 授かる と な れ ば 、 私 
だ っ て 、 信 心 を する よ 。 
日 参 を し た っ て 、 参 籠 を し た っ て 、 そ うと 
すれ ば 、 安 いも の だ か ら ね 。 つ まり 、 神 仏 を 相 
手 に 、 一 商売 を する よう な も の さき さ 。」 


青 侍 は 、 年 相応 な 上 調子 な も の 言い を し て 、 
下層 を 舐め な が ら 、 き ょ ろ き ょ る ろ 、 仕 事 場 の 』 
を 見 廻し た 。 Aozamurai wa (молодой самурай), toshi 
$00 na uwa-choshi na monoii wo shite (его возрасту свой- 
ственно легкомысленное заявление сделав), shita-kuchib- 
iru wo пате-пасага, Куого-Куого, shigotoba по паКа wo 
mimawashita (нижнюю губу облизывая, взглядом мастер- 
скую обвел; суффикс -nagara — деепричастие одновре- 
менности действия, присоединяется к тази-форме глагола; 
Куото-Куото mimawasu — оглядываться по сторонам, об- 


п 
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вести взглядом). — ТС ОСТ, в 
英 き の あ ば ら 家 だ か ら 、 中 は 鼻 が つか える ほど 
狭い 。 Take-yabu wo ushiro ni shite tateta (бамбука 3a- 
росли позади оставив, построенный = построенный так, 
что позади находились заросли бамбука), kayabuki по 
арагауа da Кага (соломой крытый ветхий домик), пака 
wa hana ga tsukaeru hodo semai (внутри носом /об сте- 
ну/ удариться можно — так тесно). が 、 МЕНЕ 
来 が 、 目 まぐ る し く 動 く の に 引換 えて 、 こ こ 
1, Е СЪЖАСЬ, ВБ 0177 Бяо 2 
の どか な 春風 に 吹か せな が ら 、 百 年 も 昔 か ら そ 
うし て いた よう に 、 ひ っ そり か ん と 静 ま っ て い 
る 。 Са, sudare по soto no бгаї ра, memagurushiku ugoku 
no ni hikikaete (за занавеской проходящие люди с голо- 
вокружительной скоростью двигались, тогда как; после- 
лог -т hikaete — тогда как, взамен), КоКо de wa (здесь), 
kame demo heishi demo (и горшки, и кувшины), minna 
akachaketa КаууагаКе по hada wo nodoka па harukaze 
ni fukasenagara (все из красноватой глины тела приятно- 
му весеннему ветру подставляя), һуакипеп mo mukashi 
Кага 50 shite На уб пі (лет сто с давних пор так стояли, как 
будто), hissori kan-to shizumatte iru (/все/ было в покой 
погружено). どう や ら こ の 家 の 棟 ば か り は 、 燕 さ 
えも 巣 を 食わ な いら し い 。 Doyara kono ie по типе 
bakari уа, tsubame sae то su wo kuwanai rashii (HaBeD- 
ное, в доме под крышей даже ласточки гнезда не вили, ка- 
жется; ѕи уо Кии — вить гнездо)... 


ШІ 青 侍 は 、 年 相応 な 上 調子 な も の 言い を し て 、 
ТЕР. «траур, НЕОН 
2 НН 1,7. ИСИ, м 
暮 き の あ ば ら 家 だ か ら 、 中 は 邊 が つか える ほ 


п 
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20 Ж, ЖОЯФЕЖ»А, НЕ<51‹ 
ше оса с, сос, ЖЖ 
©, ИЖЬХНА БОД 0 У (С 
吹か せな が ら 、 百 年 も 昔 か ら そ うし て いた よ 
うに 、 ひ っ そり か ん と 静 ま っ て いる 。 どう や ら 
この 家 の 棟 ば か り は 、 燕 さえ も 巣 を 食わ な いら 
し い 。 


人 符 が 返事 を し な い の で 、 青 待 は また 語 を 継 
い だ 。 Okina ga henji wo shinai node (старик не отвечал, 
поэтому), a0zamurai wa mata katari wo tsuida (молодой 
самурай опять разговор продолжил). 

「 お 爺さん な ん ぞ も 、 こ の 年 まで に は 、 随 

‘いろんな 事 を 見 た り 聞 いた り し た ろう ね 。 
“О-йзап nanzo то, kono toshi made ni wa (дедушка, ты 
до этих лет /дожив/), zuibun ігор na koto wo mitari kiitari 
shitaro пе (весьма много разных вещей видел и слышал, 
наверное). どう だ い 。 D5 dai (ну как?). 観音 様 は 
ん と うに 運 を 授け て 下さ る も の か ね 。 | Kannon- 
ѕата үа, honto пі ип wo sazukete kudasaru топо Ка пе 
(богиня Каннон в самом деле счастье дарующей богиней 
является)?” 


「 左 様 で ご ざい ます 。 で “Sayo de gozaimasu (точно 
ras). 昔 は 折々 、 そ ん な 事 も あっ た よう に 聞い て 
居り ます が 。 ] Mukashi wa ori-ori, sonna koto mo atta 
yo ni kiite orimasu ga (прежде частенько такие дела быва- 


ли, я слышал)”. 


Ш 谷 が 返事 を し な い の で 、 青 待 は また 語 を 継 
い だ 。 
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ПВ < АРА, ОФ СІС, Ву 
いろ ん な 事 を 見 た り 開い た り し た ろう ね 。 どう 
だ い 。 観音 様 は 、 ほ ん と うに 運 を 授け て 下さ る 
も の か ね 。」 

「 左 様 で ご ざい ます 。 共 は 折々 、 そ ん な 事 も 
あっ た よう に 聞い て 居り ます が 。」 


「 ど ん な 事 が あっ た ね 。 | “Donna koto ga atta ne 
(какие дела бывали, а)?” 

Г Ане Су Е НЕЕ 
せん が な 。 “Donna koto to itte, so hitokuchi ni wa 
mosemasen ga па (какие дела, говоришь? Так одним сло- 
вом сказать не могу). ーー し か し 、 上 貴方 が た は 、 そ 
ん な 話 を お 聞き な すっ て も 、 格 別 面 白く も ご 
ざい ます まい 。 | Shikashi, anata-gata wa (однако вы = 
молодежь), sonna hanashi wo o-kiki nasuttemo (такие 
истории услышите если даже), kakubetsu omoshiroku mo 
gozaimasu па! (особо интересными /они для вас/ будут 
вряд ли)”. 

可哀そう に 、 こ れ で も 少し は 信心 気 の あ る 
男 な ん だ ぜ 。 “Kawaiso ni (жаль), kore ето sukoshi 
wa shinjingi no аги otoko пап da те (я немного поверить 
желающий мужчина ведь = а я ведь не прочь поверить). 
いよ いよ 運 が 授かる と な れ ば 、 明 日 に も ー 一 」 
Гуо-туо ип ga SaZuKaru to пагера (действительно счастье 
даруют если), ази тї то (то хоть завтра)...” 

「 信 心 気 で ご ざい ます か な 。 “Shinjingi de go- 
zaimasu Ка па (уверовать желаешь)? 商売 気 で ご ざい 


ます か な 。 | Shobaigi de gozaimasu Ка na (или поторго- 
ваться?)”. 


[Г 
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「 ど ん な 事 が あっ た ね 。」 

「 ど ん な 事 と 云っ て 、 そ う 一 日 に は 申せ ま 
せん が な 。 一 一 し か し 、 貴 方 が た は 、 そ ん な 
話 を お 聞き な すっ て も 、 格 別 面白 くも ご ざい 
ます まい 。」 

「 可 哀 そ うに 、 こ れ で も 少 し は 信心 気 の あ る 
男 な ん だ ぜ 。 い よい よ 運 が 授かる と な れ ば 、 明 
ЕІ] 

「 信 心 気 で ご ざい ます か な 。 商売 気 で ご ざい 
ます か な 。」 


19, ШАХ БС о 76, Okina ма, me- 
jiri ni shiwa wo уоѕеѓе Waratta (старик в уголках глаз 
морщинки собрав /= прищурив глаза/, засмеялся; shiwa — 


морщины; shiwa wo уозеги — сморщиться). 捉 ね ね て い 
た 土 が 、 哉 の 形 に な っ た の で 、 や っ と 気 が 楽 に 
な っ た と 云う 調子 で ある 。 Konete Иа tsuchi ga (pas- 
минаемая глина = глина, которую OH мял; Копеги — заме- 
шивать, месить), зи фо по katachi ni natta node (горшка 
форму приняла, поэтому), yatto Кї ga гаки ni пайа to їп 
choshi де аги (наконец-то расслабился — такое состояние 
было). 

神仏 の 御 考 えな ど と 申す も の は 、 貫 方 が 
た くら い の お 年 で は 、 中 々 わか ら な いも の で ご 
ざい ます よ 。 」 “Shinbutsu по 0-kangae nado to mosu 
топо wa (богов мыслями называемая вещь = богов IO- 
мыслы), amata-gata kurai по Oo-toshi де wa (в вашем при- 
мерно возрасте), паКа-паКа ууаКагапа! топо de gozaima- 
SU уо (никак не понять = в вашем возрасте невозможно 
постичь помыслы богов)”. 


Ш 
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「 そ れ は わか ら な か ろ 5 さ 。 «боге wa wakarana- 
karo sa (это /нам/ не понять, наверное). わか ら な いか 


ら 、 お 爺さん に 聞く ん だ あ ね 。 | Wakaranai Кага, 
0-jISan пі Кіки п da пе (He понимаю, поэтому у тебя, CTa- 
рика, и спрашиваю)”. 


ФПЖ, а чье, НОСА 
+, ОШО, А 
っ た と 云う 調子 で ある 。 

「 神 仏 の 御 考 えな ど と 申す も の は 、 上 貴方 が た 
くら い の お 年 で は 、 中 々 わか ら な いも の で ご ざ 
いま す よ 。」 

「 そ れ は わか ら な か ろう さ 。 わ か ら な いか ら 、 
お 爺さん に 開く ん だ あ ね 。」 


「 い や さ 、 神 仏 が 運 を お 授け に な る 、 な ら な 
いと 云う 事 じ ゃ ご ざい ませ ん 。 “Iya sa shinbutsu ga 
ип WO 0-SaZuke-ni naru, пагапаі to iu Koto ja gozaimasen 
(нет же, боги счастье даруют или не даруют — дело не 
в этом; конструкция о + тази-форма глагола + тї пати ис- 
пользуется в качестве вежливого обозначения действий 
2-го и 3-го лица). その お 授け に な る 運 の 善し悪し と 
жж Э 事 が 。 | Sono o-sazuke пі naru un по yoshi ashi to iu 
koto ga (эта даруемая удача — добро ли, зло ли — вот, что 
/важно/)”. 

「 だ っ て 、 ЖИТС УЛЛЫ. СЖ 
7% “Па Не, sazukete moraeba wakaru ја па! Ка (так ведь, 
получишь когда — поймешь, разве нет)? 問い 運 だ と 
か 、 悪 い 運 だ と か 。 | Yoi un da toka, warui un da toka 
(добрая удача ли, злая судьба ли)...” 
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「 そ れ が 、 ど う も 貴方 が た に は 、 ち と お わか 
り に な り 兼 ね む ま しょ う С, | “Sore га, domo anata- 
gata пі уа, chito 0-wakari ni narikanemasho te (этого HH- 
как вам понять невозможно, наверное; вспомогательный 
глагол -Капеги — невозможно, нельзя; сййо = sukoshi — 
мало, немного /слово, использовавшееся до эпохи Эдо!)”. 


Жс ОЮ | 5110, дно 
方 が わか ら な そう だ ね 。 | “Watashi ni ма ип по уо- 
Shi ashi yori, 50 iu rikutsu по һо ga wakaranaso da пе (мне 
не судьбы добро или зло, а такие /твои/ умозаключения не 
понятны; гїКиїзи — логика, рассуждения)”. 


Ш 「 い や さ 、 神 仏 が 運 を お 授け に な る 、 な ら 
な いと 云う 事 じ ゃ ご ざい ませ ん 。 そ の お 授け に 
な る 運 の 善し悪し と 云う 事 が 。 | 

「 だ っ て 、 授 け て 貰え ば わか る じゃ な いな か 。 
善い 運 だ と か 、 悪 い 運 だ と か 。 | 

「 そ れ が 、 ど う も 貴方 が た に は 、 ち と お わか 
о. | 

псов КО. СН 
方 が わか ら な そう だ ね 。」 


日 が 傾き 出し た の で あろ う 。 НЕ ga katamuki- 
dashita по de агб (солнце клониться /K закату/ начало; 
katamuku — склоняться, клониться; вспомогательный 
глагол dasu указывает на внезапное начало действия или 
на начало действия, не зависящего от воли говорящего), 


さっ きか ら 見 る と 、 往 来 へ 落ち る 物 の 影 が 、 心 
も ち 長 く な っ た 。 Sakki Кага miru to (с HeKOTODO- 
го времени посмотреть если = и BOT уже), Orai е Ochiru 
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шопо по Каре га (на дорогу падающие предметов тени), 
kokoromochi пасаКи пайа (немного длиннее стали; 
kokoromochi — /зд./ немного, чуть-чуть). © の 長い 影 
を ひき な が ら 、 頭 に 桶 を の せ た 物 売り の 女 が 二 
人 、 謙 の 目 を 横 に 、 通 りす ぎる 。 Sono nagai Каре 
wo hikinagara (свои длинные тени отбрасывая), kashira 
пі oke wo noseta monouri по оппа ga futari (на голову кад- 
ки водрузившие торговки две), sudare по те wo yoko пі, 
torisugiru (занавески позади в сторону прошли = показа- 


лись за занавеской и ушли). 一 人 は 手 に 0 НЕ > 
し い 楼 の 枝 を 持っ て いた 。 Hitori wa te ni (одна /из 
них/ в руках) yado е no miyage rashii sakura по еда wo 
motte Ка (для дома сувениром выглядевшую сакуры ветку 
держала = домой несла ветку сакуры). 

「 今 、 西 の 市 で 、 績 麻 の 記 を 出し て いる 女 
な ぞ も そう で ご ざい ます が 。 | “Ima, nishi no ichi 
Че, umiso по mise wo dashite iru оппа пато то so de 20- 
Zaimasu ga (сейчас на западном рынке пряжу продающая 
женщина — с ней тоже такое было, говорят)”. 


ШІ 日 が 傾き 出し た の で あろ う 。 さ っ きか ら 見 
る と 、 往 来 へ 落ち る 物 の 影 が 、 心 も ち 長 く な っ 
た 。 そ の 長い 影 を ひき な が ら 、 頭 に 桶 を の せ 
た 物売り の 女 が 二 人 、 誠 の 目 を 横 に 、 通 りす ぎ 
る 。 一 人 は 手 に 宿 へ の 土産 らし い 楼 の 枝 を 持っ 
て いた 。 

「 今 、 西 の 市 で 、 績 麻 の 亡 を 出し て いる 女 な 
ぞ も そう で ご ざい ます が 。」 


「 だ か ら 、 私 は きっ きか ら 、 お 爺さん の 話 を 
聞き た が っ て いる じゃ な いか 。 | “Dakara, watashi 
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wa sakki Кага, о-Лзап по hamashi wo kikitagatte iru ја паі 
Ка (так ведь поэтому я все это время дедушкин /= твой/ 
рассказ услышать хочу)”. 

二 人 は 、 匠 く の 間 、 黙 っ た 。 Futari ма, shibara- 
ku no aida, att (двое =: они/ некоторое время помол- 
чали). 青 侍 は 、 爪 で 順 の ひげ を 抜き な が ら 、 ぼ 
ん や り 往 来 を 眺め て いる 。 Aozamurai уа, tsume de 
асо по Шое wo nuki-nagara, bon’yari Orai wo nagamete ги 
(молодой самурай ногтями бородку пощипывая, рассеян- 
но на дорогу смотрел; е — смотреть, наблюдать, 


любоваться). 具 殻 の よう に 白く 光る の は 、 大 方 さ 
っ き の 楼 の 花 が こぼれ た の で あろ う 。 Kaigara no 
YO ni shiroku hikaru по wa (ракушкам подобно белым бле- 
стевшие), okata sakki no sakura no hana ga koboreta по 
Че агб (с TO ветки сакуры цветы облетели, наверное = Ha 
дороге виднелись облетевшие цветы сакуры, блестевшие 
как белые ракушки). 
「 話 さ な い か ね 。 お 爺さん 。 | “Hanasanai Ка ne 

(не расскажешь, а)? О-јїѕап о 

や が て 、 眠 そう な 声 で 、 青 侍 が 云っ た 。 
Yagate。 пети$б na Кое е, a0zamurai са а (в конце KOH- 
цов сонным голосом молодой самурай сказал). 


Ш герб, хоё, ВХА 

を 聞き た が っ て いる じゃ な いか 。」 

二 人 は 、 暫 く の 間 、 黙 っ た 。 青 侍 は 、 爪 で 
限 の ひげ を 抜き な が ら < ぼん や り 往 来 を 眺め て 
いる 。 上 内 殻 の よう に 白く 光る の は 、 大 方 さっ き 
の 桜の 花 が こ ぼれ た の で あろ 2 う 。 

話さ ない か ね 。 お 爺さん 。 | 

ХС. ОМС, "ЕЖЕ ол 
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ょ 、 御 免 を 蒙っ て 、 一 つ 御 話し 申し まし 
よう か 。 “De ма, go-men wo komutte, hitotsu o-hanashi 
moshimasho Ка (ладно, с твоего позволения, одну исто- 
рию расскажу, что ли; во-теп wo komutte — с вашего раз- 
решения). また 、 い つも の 昔話 で ご ざい ます が 。」 
Ма, itsumo no mukashibanashi de gozaimasu ga (опять, 
как водится, о минувших днях Бабок 


снах, ВО 310. 1С ва 
し 出し た 。 Ko maeoki wo shite, suemono-tsukuri no 
okina wa, omomuro ni hanashidashita (так предисловие 
сделав, гончар-старик неторопливо рассказывать стал; 


ототиго тї — неспешно, постепенно). 日 の 長い 短い も 
知ら な い 人 で な く て は 、 話 せな いよ うな 、 修 長 
な 口 人 ぶり で 話し 出し た の で ある 。 Ні по nagai mi- 
jikai mo shiranai hito de nakute уа, hanasenai уб na (день 
долог ли, короток ли, не знающим человеком не будучи, 
/так/ говорить невозможно = так может говорить только 
человек, который не заботится, долог день или короток), 
yucho na kuchiburi de hanashidashita по de аги (неспеш- 
но рассказывать начал). 


LM 「 で は 、 御 免 を 蒙っ て 、 一 つ 御 話し 申し まし 

ょ うか 。 また 、 い つも の 昔話 で ご ざい ます が 。」 

сони, Што, АСЕ 

し 出し た 。 日 の 長い 短い も 知ら な い 人 で な く て 

は 、 話 せな いよ うな 、 候 長 な 口 ぶ り で 話し 出し 
た の で ある 。 


「 も うか れこ れ 三 四 十 年 前 に な り ま し ょ 5 


“Mo karekore san-yonju-nen mae mi narimasho (уже, 
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так или иначе, 30-40 лет назад, наверное /дело было/). 
あの 女 が まだ 娘 の 時 分 に 、 こ の 清水 の 観音 様 
へ 、 願 を か けた 事 が ご ざい ま し た 。 Апо оппа ga 
тада musume по jibun пі (Ta женщина еще молодой де- 
вушкой была когда; /ірип = Коко — когда), kono Kiyomizu 
по Каппоп-ѕата е, сап wo kaketa koto ga goZaimashita 
(этого храма Киёмидзу богине Каннон молилась; гап wo 
kakeru 一 молиться). どう で 一 生 安 楽に 暮 せ ます よ 
うに と 申し まし て な 。 бло isho anraku ni kurasemasu 
уб mi to moshimashite ma («пожалуйста, всю жизнь спокой- 


но прожить могла чтобы, /помоги/» — так говорила). 何 
し る 。 その 時 分 は 、 あ の 女 も だ っ た 一 人 の お ぶ 
くろ に 死別 れ た 後 で 、 そ れこ そ 日 々 の 暮し に も 
る まつ の 上 の 上 で こき いま し から 、 そ 
う 云 う 願 を か けた の も 、 滴 更 無理 は ご ざい ませ 
ん 。 Nani-shiro, sono jibun уа, апо оппа mo tatta hito- 
ri по 0-fukuro ni shimiwakareta аќо de (и действительно, 
в это время эта женщина, единственная /ее опора/ мать 
умерла после того как), sore koso hibi по kurashi ni то 
Sashitsukaeru уб па mi по пе de gozaimashita Кага (день 
за днем с трудом концы с концами сводила — такая жизнь 
была, поэтому; sashitsukaeru — затрудняться, с трудом 
справляться), $6 iu сап wo КаКеќа по mo (так молилась 
то что), manzara тигі wa gozaimasen (особо бессмыслен- 
ным не было = было вполне логично)”. 


LM  「 も うか れこ れ 三 四 十 年 前 に な り ま し ょ 2 う 。 
あの 女 が まだ 娘 の 時 分 に 、 こ の 清水 の 観音 様 
へ 、 願 を か けた 事 が ご ざい まし た 。 どうぞ 一 生 
安楽 に 暮 せ ます よう に と 申し まし て な 。 何 し 
ろ 、 そ の 時 分 は 、 あ の 女 も た っ た 一 人 の お ふ 
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くろ に 死別 れ た 後 で 、 そ れこ そ 日 々 の 暮し に 
も 差 支 える よう な 身の上 で ご ざい まし た か ら 、 
そう 云う 願 を か けた の も 、 満 更 無 理 は ご ざい 
ませ ん 。 


「 死 ん だ お ふく ろ と 申す の は 、 も と 白 朱 社 の 
巫 子 で 、 一 し きり は 大 そう 流行 っ た も の で ご ざ 
いま す が 、 狐 を 使う と 云う 噂 を 立て られ て か ら 
は 、 め っ きり 人 も 来 な く な っ て し まっ た よう で 
ご ざい ます 。 “Shinda o-fukuro to mosu по wa (умер- 
шая мать, если говорить), moto Hakushusha по miko de 
(прежде храма Хакусюся жрицей /была/ и), hitoshikiri wa 
{2156 hayatta топо de gozaimasu га (одно время очень по- 
пулярна была, но; hitoshikiri — в одно время; 150 — очень, 
значительно; hayaru — быть популярным, модным), ki- 
tsune мо tsukau to iu uwasa wo taterarete Кага Wa (с ли- 
сицей знается — такие слухи пошли после того как; иу/аза 
wo tateru — распускать слухи), mekkiri hito mo konaku 
natte shimatta уб de gozaimasu (заметно /меньше/ людей 
приходить стало вроде бы). 17 7, Н あばた 
の 、 年 に 似合わ ず 水 々 しい 、 大 が ら な 婆さん で 
ご ざい まし て な 、 何 さま 、 あ の 容子 じゃ 、 狐 ど 
ころ か 男 で も …… ] Коте ga mata, shiroabata по (она 
все еще белолицая), toshi ni niawazu mizumizushii (не 
по возрасту свежая), бгага па Da-san de gozaimashite па 
(статная женщина была), nani-sama, апо yosu ја, kitsune 
dokoro-ka otoko дето (что ни говори, в таком виде не то 
что лисица, а /любой/ мужчина)...” 

「 お ふく ろ の 話 よ り は 、 そ の 娘 の 話 の 方 を 
伺い た いね 。 | “O-fukuro no hanashi yori wa (о Ma- 
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тери историю меньше, чем), ѕопо musume по hanashi 
по һб wo ukagaitai пе (ее дочери историю, услышать 
хочу = я больше хочу узнать о дочери, не о матери)”. 


Ш 「 死 ん だ お ふく ろ と 申す の は 、 も と 白 朱 社 
の 正子 で 、 一 し きり は 大 そう 流行 っ た も の で ご 
ざい ます が 、 狐 を 使う と 云う 噂 を 立て られ て か 
ら は 、 め っ きり 人 も 来 な く な っ て し まっ た よう 
で ご ざい ます 。 これ が また 、 自 あばた の 、 年 に 
似合わ ず 水 々 し い 、 大 が ら な 婆さん で ご ざい ま 
し て な 、 Ша, РОЖА», ЖЕ 


「 お ふく ろ の 話 よ り は 、 そ の 娘 の 話 の 方 を 伺 
いた いね 。」 


「 い や 、 こ れ は 御 挨拶 で 。 «Туа, kore wa go-aisa- 
tsu de (да нет, это для начала о その お ふ 
くろ が 死ん だ の で 、 後 は 娘 一 人 の 痩せ 腕 で ご ざ 
いま すか ら 、 い くら か せい で も 、 暮 の 立て られ 
よう が ご ざい ませ ぬ 。 Sono o-fukuro ga shinda node 
(ee мать умерла поскольку), atO wa musume hitori по уаѕе- 
иде de gozaimasu Кага (дальше девушка одна, как могла 
/жила/, поэтому; уаѕеийе — скромные возможности, бед- 
ная жизнь), ига Казедето (сколько ни зарабатывала), 
kurashi по taterareyO га gozaimasenu (на жизнь не хва- 


тало). そこ で 、 あ の 容貌 の よい 、 利 発 者 の 娘 が 、 
ВЕ #955, ЕВС, РО 520 
ける と 云う 始末 で ご ざい ま し た 。 」 Soko de (и вот), 
апо Кігуб по yoi (эта внешности хорошей), rihatsumono 
по musume га (умная девушка), о-котогі wo suru пі то 
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(в храме молилась когда даже), tsuzure yue пі (лохмотьев 
по причине = из-за своих лохмотьев), аќагі е Кі ga hikeru 
to iu shimatsu de gozaimashita (перед окружающими чув- 
ствовала себя неловко — вот до чего дошло; ki ga реги — 
смущаться, стесняться; shimatsu — конец, результат)”. 

「 へ え 。 そ ん な に 好い 女 だ っ た か い 。 | “Не. 
Sonna ni yoi оппа datta Ка! (о-о, такая хорошая женщина 
была = неужели она была так хороша)?” 

「 左 様 で ご ざい ます 。 ©“$ауб de gozaimasu (точ- 
но). 気 だ て と 云い 、 顔 と 云い 、 手 前 の 欲 目 で 
は 、 ま ず ど こ へ 出し て も 、 恥 し く な いと 思い 
まし た が な 。 | Каме to іі, Као to іі (и характером, и 
лицом), temae по yokume de Wa (на мой придирчивый 
взгляд), тати doko е dashitemo。hazukashikunai to 
omoimashita ga па (где бы ee ни показать — не стыдно 
было бы, думаю)”. 


「 惜 し い 事 に 、 昔 さ ね 。 | “Oshii koto пі, mukashi 
Sa пе (к сожалению, давно /3TO было/).” 


Ш 「 い や 、 こ れ は 御 挨拶 で 。 一 一 その お ふく 
ろ が 死ん だ の で 、 後 は 娘 一 они < 
いま すか ら 、 い くら か せい で も 、 暮 の 立て ら 
れ よ う が ご ざい ませ ぬ 。 そこ で 、 あ の 容貌 の 
хо, ПЕЖО, ВОЗ, Ж 
複 故 に 、 あ た り へ 気 が ひ ける と 云う 始末 で ご 
ざい まし た 。」 

「 へ え 。 そ ん な に 好い 女 だ っ た か い 。」 
「 左 様 で ご ざい ます 。 気 だ て と 云い 、 顔 と 去 
い 、 手 前 の 欲 目 で は 、 ま ず ど こ へ 出し て も 、 和 耳 
し く な いと 思い まし た が な 。」 
「 惜 し い 事 に 、 昔 さ ね 。」 
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青 侍 は 、 色 の さめ た 藍 の 水 寺 の 袖口 
を 、 NS ば りな が ら 、 こ ん な 事 を 云 


う о Aozamurai wa, го no затей аі no suikan no sodeguchi 
WO (молодой самурай полинявшего темно-синего суйкана 
рукав; затеги — /зд./ линять, выцветать; а — темно-синий 
цвет, индиго; зикап — короткий мужской кафтан, накидка), 
choito ие konna koto wo iu (слегка подергивая, 


так сказал). а, маи, # Фо 
くり 話し つづ けた 。 Okina wa, waraigoe wo hana Кага 
nuite, mata Yukkuri hanashitsuzuketa (старик усмехнулся 


себе под нос и снова медленно рассказывать продолжил). 後 
の 竹 第 で は 、 上 顔 に 管 が 喘い て いる 。 Ushiro no take- 
yabu de wa, shikiri mi ON ga naite ги (позади в бамбука 
зарослях непрерывно соловьи пели; shikiri ni — не переста- 
вая, постоянно, упорно). 

「 そ れ が 、 三 七 日 の 間 、 お 造り を し て 、 今 日 
が 満願 と 云う 夜 に 、 ふ と 夢 を 見 まし た 。 “боге 
ga Sanshichinichi no aida (она в течение 21 дня; 27 день — 
/зд./ 21 день со смерти матери, в буддизме срок для поми- 
новения умерших), о-котогі wo shite (в уединении в XDa- 
ме молилась), Куб ga mangan to іо уо ni (а сегодня, в ночь 
окончания срока обета; mangan — окончание срока обе- 


та), fu to Yume wo mimashita (вдруг сон увиде), 何で 
も 、 同 じ 御 堂 に 語っ て いた 連中 の 中 に 、1 育む し 
の 坊主 が 一 人 いて 、 そ いつ が 何 か 陀 維 尼 の よう 
な も の を 、 く どく ど 議 し て いた そう で ご ざい ま 
す 。 Nan дето, опай ойо ni maitte На renchu no пака ni 
(в тот же храм пришедших людей среди), semushi по bozu 
ga hitori ite (горбатый монах один был), soitsu ga паш- 
Ка дагап! по уб па топо WO (он какую-то на буддийские 
заклинания похожую вещь), kudo-kudo zushite ita so de 
207айтази (монотонно вслух читал). 


Ш 
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ВЕ. 0 х 07 00КЕ 2, Ъ 
ょ いと ひっ ぱり な が ら 、 こ ん な 事 を 云 う 。 徐 は 、 
笑 声 を 鼻 か ら 抜 いて 、 ま た ゆっ くり 話し つづ け 
た 。 後 の 竹 散 で は 、 顔 に 管 が 員 い て いる 。 

「 そ れ が 、 三 七 日 の 間 、 お 籠り を し て 、 今 日 
が 満願 と 云う 夜 に 、 ふ と 夢 を 見 まし た 。 何で 
も 、 同 じ 御 堂 に 語っ て いた 連中 の 中 に 、 背 む 
し の 坊主 が 一 人 いて 、 そ いつ が 何 か 陀 維 尼 の 
ов 
ざい ます 。 


大 万 それ が 、 気 に な っ た せい で ご ざい まし 
よう 。 Okata sore га, Кі ni natta sei de gozaimasho (MeH- 


но это на нее подействовало, наверное). 2 а う と 眠気 


が さして 来 て も 、 そ の 声 ば か り は 、 ど うし て も 
耳 を は な れ ま せ ぬ 。 Uto-uto nemuke ga sashite kitemo 
(дремота напала даже когда), sono Кое bakari уа, do shite- 
mo mimi wo һапагетаѕепи (этот голос только ни за что 
слуха /ее/ не покидал = неотвязно звучал у нее в голове). 
САС, ЖО Т С СЪ Ви Си Е 
も ち で Tonto, еп по shita de mimizu demo naite іги уб па 
kokoromochi de (совсем как под полом дождевые черви 
шевелились как будто — так казалось; kokoromochi — 
/30./ ощущение, настроение; паки — издавать звуки 
/о животных/, петь)... する と 、 そ の 声 が 、 い 
つの 間 に や ら 人 間 の 語 に な っ て 、『 こ こ か ら 
帰る 路 で 、 そ な た に 云い よる 男 が ある 。 Suru to, 
sono Кое ga, itsu по та ni Yara ningen по kotoba ni natte (и 
тут этот голос внезапно в человеческую речь превратился), 
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“Koko Кага Каеги michi де, sonata пі iiYoru otoko ga аги 
(«отсюда возвращаться будешь когда, по дороге с тобой 
заговорит мужчина; Йуоти — заговорить, обратиться). 
その 和男 の 云う 事 を 聞く が よい 。 Л Sono otoko no іи 
koto wo kiku ga yoi (этот мужчина скажет слова — послу- 
шай их = послушай, что он скажет»)”, оч 5 聞え る 
と 申す の で ご ざい ます な 。 | to, Кб kikoeru to mosu 


no de gozaimasu па (так послышалось, говорят)”. 


大 方 それ が 、 気 に な っ た せい で ご "ざい まし 
まう 4 А 
か り は 、 ど うし て も 耳 を は な れ ま せめ ぬ 。 と ん 
と 、 縁 の 下 で 斬 制 で も 鳴い て いる よう な 心 も ち 

ес о 

間 の 語 に な っ て 、『 こ ら 帰 る 路 で 、 そ な 

ыо ЛУ + 

く が よい 。』 と 、 こ う 聞 える と 申す の で ご ざ 

いま す な 。」 


「 は っ と 思っ て 、 有 眼 が さめ る と 、 坊 主 は や っ 
НОЕ = ССЭ. “Ha Но omotte, me 
ga затеги (0, bozu Wa YaDDari darani zanmai de gozaima- 
SU (вздрогнув, глаза открыла когда, монах действительно 
заклинаниями поглощен был; zanmai — поглощенность, 
полная увлеченность). が 、 何 と 云っ て いる の だ か 、 
いく ら 上 EE を 浴 ま し て も 、 わ か り ま せめ ぬ 。 Са, пап 
to itte iru no da Ка (но, что он говорил), ikura mimi wo su- 
mashitemo, wakarimasenu (сколько ни прислушивалась, 


не понимала; тии? wo ѕитаѕи — прислушиваться). © の 


時 、 何 気 な く 、 ひ ょ いと 向う を 見 る と 、 常 夜 
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燈 の ぼん や り し た 明り で 、 和 観音 様 の 御 顔 が 見 え 
Ж し た 。 Sono toki, nanigenaku, hyoito тико wo miru to 
(в этот момент невзначай напротив посмотрела, и), joyato 
по bon’yari-shita akari de (в ночной лампы тусклом 
свете), Каппоп-ѕата по о-Као ga miemashita (богини 
Каннон лик привиделся). 日 頃 拝 な なれ た 、 端 厳 微 
о さい ます が 、 そ れ を 見 る と 、 不 
6 が よい И е 誰 だ か x う よ う な 気 が し た そ 
う で ご ざさ = Higoro ogaminareta。 tangon mimyo 
по о-Као de gozaimasu ga (издавна почитаемый, величе- 
ственный лик был), sore wo miru to (это увидев), fushigi 
пі mo mata mimimoto де (к удивлению, опять около уха), 
“Sono otoko по iu koto wo kiku га уо?” to («этот мужчина 
что скажет, слушай»), dare да Ка iu уб па ki га shita so 
de gozaimasu (кто-то сказал как будто, показалось; ki gg 


5иги — показаться). © > ©, 娘 は それ を 観音 様 
の 御 告 だ と 、 一 図 に 思い こん で し まい まし た 
げ な 。 」 Soko de (тогда), musume wa sore wo Каппоп- 
вата по 0-tSuge da to (девушка, что это богини Каннон 
веление), ichizu ni omoikonde shimaimashita ge па (толь- 
ко так и решила)”. 


Ш 「 は っ と 思っ て 、 眼 が さめ る と 、 坊 主 は や 
っ ぱり 陀 維 尼 三 味 で ご ざい ます 。 が 、 何 と 云っ 
て いる の だ か 、 い くら 甘 を 溢 ま し て も 、 わ か り 
ませ ぬ 。 そ の 時 、 何 気 な く 、 ひ ょ いと 向う を 見 
52, ЧИЖОА, 0 し た 明り で 、 観 音 様 の 
御 顔 が 見 えま し た 。 日 頃 拝み な れ た 、 端 茂 微 
妙 の 御 顔 で ご ざい ます が 、 そ れ を 見 る と 、 不 
思 議 に も また 耳 も と で 、『 そ の 男 の 云 う 事 を 聞 
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く が よい 。』 と 、 誰 だ か 云う よう な 気 が し た そ 
う で ご ざい ます 。 そこ で 、 娘 は それ を 観音 様 
の 御 告 だ と 、 一 図 に 思い こん で し まい まし た 
げ な 。」 


「 は て ね 。 | “Наќе ne (Хм)”. 

「 さ て 、 夜 が ふけ て か ら 、 御 寺 を 出 て 、 だ 
ら だ ら 下 り の 坂路 を 、 五 条 へ くだ ろう と し ま 
す と 、 案 の 定 後 か ら 、 男 が 一 人 抱き つき まし 
た 。 “Sate, yo ga fukete Кага (итак, стемнело после того 
как), 0-ќега wo dete (из храма вышла), dara-dara kudari по 
ѕакатісһі wo (по пологому склону), g0-j0 е kudaro to shi- 
masu to (в направлении Годзё спуститься собиралась KOT- 
да), ап по jo ushiro Кага, otoko ga hitori dakitsukimashita 
(как и ожидалось, сзади мужчина один /ее/ схватил). J 
度 、 春 さき の 上 暖 い 晩 で ご ざい まし た が 、 生 憎 
の 暗 で 、 相 手 の 男 の 顔 も 見 えな けれ ば 、 着 て い 
る 物 な ど は 、 獲 の 事 わ か り ま せめ ぬ 。Cnodo, haru- 
Saki по atatakai һап de goZaimashita ga (как раз в начале 
весны теплый вечер был, но), ап! Ки по yami де (как Ha- 
зло, в темноте), айе по otoko по kao то mienakereba (того 
мужчины и лица не видно было), kite iru топо nado жа, 
пао по koto wakarimasenu (и во что он одет, тем более не 
понятно). 27, 0 Ее ОНУ, = 
[п] ЭФ НЕЕ 420 Ж Г. Tada, Гшгїһапазб to 
Suru hyoshi пі, te ga muko по kuchihige ni заууагипа$ В Ца 
(только вырваться попыталась когда, в этот момент рукой 
до его усов дотронулась; йудѕћі — момент, миг, такт). 
いや は や 、 と ん だ 時 が 、 満 願 の 夜 に 当っ た も の 
で ご ざし ‘ます 。」 Iya-haya, tonda toki ga, mangan no 
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yo пі atatta топо de gozaimasu (боже мой, какое ужасное 
дело в окончания обета ночь случилось = и надо же этому 
было случиться в ночь окончания обета)”. 


Ы 「 は て ね 。」 

「 さ て 、 夜 が ふけ て か ら 、 御 寺 を 出 て 、 だ ら 
だ ら 下 り の 坂路 を 、 五 条 へ くだ ろう と し ます 
と 、 和 案の定 後 か ら 、 男 が 一 人 抱き つき まし た 。 
丁度 、 春 さき の 上 暖 い 晩 で ご ざい まし た が 、 生 憎 
の 暗 で 、 相 手 の 男 の 顔 も 見 えな けれ ば 、 着 て い 
る 物 な ど は 、 猫 の 事 わ か り ま せ ぬ 。 た だ 、 ふ り 
НЕС 23 ОН, РАНУФНЯЕС 4090 
まし た 。 い や は や 、 と ん だ 時 が 、 満 願 の 夜 に 当 
っ た も の で ご ざい ます 。」 


ЕЕ, ЖЕН, АСФ, А 


し ませ め ぬ 。 “Sono це, айе уа, па wo kikaretemo, па wo 
moshimasenu (вдобавок мужчина, имя спрашивала даже 


когда, имя не называл). РГА. БЛ? 申 し 


ませ ぬ 。 Tokoro wo kikaretemo,tokoro wo moshimasenu 


(место спрашивала когда, место не называл). ЮЛ, ж 
う 事 を 聞け と 云う ば か り で 、 坂 下 の 路 を 北 へ 北 
“э. 抱き すく め た まま 、 引 きず る より うに し て 、 
つれ て 行 きま す 。 Tada, iu koto wo kike to iu bakari de 
(только «что говорю — слушай» твердил и), sakashita по 
michi wo kita е kita е, dakisukumeta тата, hikizuru уб 
ni shite, tsurete ikimasu (вниз по склону на север, на север, 


крепко держа, тащил за собой). 7 こう に も 、 喚 こう 


に も 、 ま る で 人 通り の な い 時 分 な の だ か ら 、 仕 


[ГГ 
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方 が ご ざい ませ ぬ 。 | Nako ni то, wameko пі mo (хоть 
плачь, хоть кричи; паки — плакать; матеки — кричать, 
вопить), таги de hitodOri по па! jibun па по da Кага (во- 
обще людей не было — такой час, поэтому), shikata га 
207айпазепи (ничего не поделаешь)”. 


「 は は あ 、 そ れ か ら 。」 “Ha-ha, sore Кага (ого... 


А дальше)?” 


ЕДЕ, НЕМ, Жми, д 
Ц. ПАС, РР, Е 
„ ЕЙ, ово ЯР 
路 を 北 へ 北 へ 、 抱き すく め た まま 、 引 きず る 
う 
う 


に し て 、 つ れ て 行き ます 。 泣 こう に も 、 喚 

に も 、 ま る で 人 通り の な い 時 分 な の だ か 
、 仕 方 が ご ざい ませ ぬ 。」 

ょ は あ 、 そ れ か ら 。」 


01019 9 59 


[それ か ら 。 255 ЛООНУ. > 
れこ まれ て 、 そ の 晩 は そこ で すご し た そう で ご 
ざし ‘ます 。 “боге Кага, toto Yasakadera по to no пака 
е, tsurekomarete, sono рап wa soko de sugoshita so de go- 
Zaimasu (затем наконец-то в храма Ясакадэра пагоду при- 
ведена была и этот вечер там провела, говорят). いや 、 
その 辺 の 事 な ら 、 何 も 年 より の 手前 な ど が 、 わ 
ざわ ざ 申 し 上 げ る まで も ご ざい ます まい 、。」 ma 
sono hen no koto пага (нет, тамошнего дела если = а что 
там произошло), nanimo toshiyori по temae падо ga (ниче- 
го такому старику, как я), WaZa-WaZa moshiageru made то 
gozaimasu mai (говорить не пристало; та? — вряд ли, здесь 
заменяет собой отрицательную форму глагола)”. 


Ш 


Ш 
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「 そ れ か ら 、 と うと う 八 坂 寺 の 塔 の 中 へ 、 
つれ こま れ て 、 そ の 晩 は そこ で すご し た そう で 
ご ざい ます 。 辺 の 事 な ら 、 何 も 
年 より の 手前 な ど が 、 わ ざわ ざ 申 し 上 げ る まで 
も ご ざい ます まい 。」 


ЭН, ЕСН, ЕЁ. Okina 


уа, mata mejiri пі shiwa wo yosete。 waratta Е опять 


прищурившись, засмеялся). 住 来 の 影 は 、 い よい よ 
長く な っ た らし い 。 Orai no Касе wa, їуо-їуо nagaku 
natta газйй (прохожих тени все длиннее становились). 
о 

に 散っ て いる 楼 の 花 も 、 い つの 間 に か 
こっ ち へ 吹き よせ られ て 、 今 で は 、 雨 落ち 
の 石 の 間 に 、 点 々 と 白い 色 を こぼし て いる 。 
Fuku to то паки, wataru kaze по sei de аго (дувшим Be- 
тром, наверное), soko Коко ni chitte ги sakura no hana 
то (там и тут разбросанные сакуры цветы), itsu по та 
пі ka kotchi е fukiyoserarete (незаметно сюда принесло), 
іта de ма, ameochi по 151 no aida пі (и сейчас у порога 
камней между), ten-ten to shiroi iro wo koboshite iru (кое- 
где белели). 

「 冗 談 云 っ ちゃ いけ な い 。 | “Jodan itcha ikenai 
(хватит шутить; itcha — сокращенная форма от itte ма; 
конструкция 4е wa щепа — нельзя, не следует что-либо 
делать)”. 


19. ЕР ЕС. от, 往来 
の 影 は 、 い よい よ 長 く な っ た らし い 。 吹く と も 
な く 渡 る 風 の せ いで あろ う 、 そ ここ こ に 散っ て 
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いる 楼 の 花 も 、 い つの 間 に か こっ ち へ 吹き よせ 
られ て 、 今 で は 、 雨 落ち の 石 の 間 に 、 点 々 と 白 
い 色 を こぼし て いる 。 

「 冗 談 云 っ ちゃ いけ な い 。」 


あご 

青 侍 は 、 思 い 出 し た よう に 、 ВОСІ 
Ех, СЭТ. Aozamurai уа, отоі- 
dashita yo ni, ago no hige wo nuki-nuki, ko itta (молодой 
самурай, вспомнив как будто, бородку пощипывая, так 
сказал). 

「 そ れ で 、 も うお し まい か い 。 | “боге de, mo о- 
Shimai Каі (на этом уже конец /истории/, что ли)?” 

「 そ れ だ け な ら 、 何 も わざ わざ お 話し 申す が 
も の は ご ざい ませ ぬ 。 | “Sore даке пага (только это 
если = если бы это было все), папїто waza-waza о-һа- 
nashi mosu ga топо Wa gozaimasenu (ничего специально 
рассказывать не стоило бы; конструкция ва топо Wa паі — 
нет необходимости делать-что либо)”. 

鈴 は 、 や は り 電 を いじ りな が ら 、「 夜 が あけ 
る と 、 そ の 男 が 、 こ うな る の も 大 方 宿 世 の 縁 だ 
ろう か ら 、 と て も の 事 に 夫婦 に な っ て くれ と 申 
し た そう で ご ざい ます 。」 Okina жа, yahari tsubo 
wo ijiri-nagara (старик все так же горшок поглаживая), 
“Yo га аКеги to (рассвело когда), sono otoko ga (этот 
мужчина), Кб паги по то okata sukuse по еп дагб Кага 
(«что так будет — это предопределено было, навер- 
ное, поэтому), totemo по koto ni myoto ni natte kure 
to moshita 50 de goZaimmasu (раз уж так вышло, женой 
стань» — так сказал)”. 


「 成 程 。 」 “Narunodo (еще бы)”. 
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[ШП ен, Шош 5с, Моне 

き 抜 き 、 こ う 云 っ た 。 

「 そ れ で 、 も うお し まい か い 。」 

「 そ れ だ け な ら 、 何 も わざ わざ お 話し 申す 
が も の は ご ざい ませ め ぬ 。」 МН, НОЖ 
じ り な が ら 、「 夜 が あけ る と 、 そ の 男 が 、 こ 2 う 
な る の も 大 方 宿 世 の 綴 だ ろう か ら 、 と て も の 
事 に 夫婦 に な っ て くれ と 申し た そう で ご ざい 
Я | 

「 成 程 。 | 


「 夢 の 御 告げ で も な いな ら と も か く 、 娘 は 、 
観音 様 の お 思 召 し 通り に な る の だ と 思っ た も の 
で ご ざい ます か ら 、 と うと う 首 を 堅 に ふり まし 


Т “Yume по 0-tSuge demo па! пага tomokaku (во сне 
видения не было бы если, еще ладно = она бы еще под- 
умала), musume уа, Каппоп-ѕата по 0-oboshimeshi 4011 
ni naru по да to omotta топо de gozaimasu Кага (но де- 
вушка, что все богини Каннон по воле идет, — так дума- 
ла, поэтому), toto kaburi wo tate ni furimashita (в конце 
концов согласно кивнула). さて 形 ば か り の 外事 を す 
ませ る と 、 ま ず 、 当 座 の 用 に と 云っ て 、 塔 の 奥 
НОСКИ о а ЕСКЕ Е 
で ご ざい ます 。 Sate kata bakari no sakazukigoto wo 
зитазеги to (итак, формально чарками обменялись когда), 
тати, t0Za по уб пі to itte («это для начала», — сказав), to 
по оКи Кага dashite kite kureta по га (из пагоды глубины 
вынес) ауа wo juppiki ni kinu wo juppiki de gozaimasu 


= 


(узорчатой ткани 10 кусков и шелка 10 кусков)... <. 
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の 真似 ば か り は 、 い くら 貴方 に も ちと むず か し 
いか も 存じ ませ ん な 。 | Копо mane bakari уа, ikura 
anata пі то chito muzukashii Ка mo zonzimasen па (так 
поступить тебе трудно, наверное = ты на такое не CTOCO- 
бен, наверное)”. 

青 侍 は 、 に や に や 笑う ば か り で 、 返 事 を し 
な い 。 Aozamurai wa, niya-niya warau bakari de, hen- 
ji wo shinai (молодой самурай посмеивался только и не 
отвечал). О. ЭВЕС 72. Uguisu то, 


тб nakanaku пайа (соловьи тоже уже петь перестали). 


Ш 「 夢 の 御 告げ で も な いな ら と も か く 、 娘 
は 、 観 音 様 の お 思 召 し 通り に な る の だ と 思っ た 
も の で ご ざい ます か ら 、 と うと 2 う 首 を 堅 に ふり 
まし た 。 さて 形 ば か り の 夜 事 を すま せる と 、 ま 
ず 、 当 座 の 用 に と 云っ て 、 塔 の 奥 か ら 出 し て 来 
て くれ た の が 綾 OC "ざい ま 
す 。 一 一 この 真似 ば か り は 、 い くら 貴方 に も ち 
о 

青 侍 は 、 に や に や 笑う ば か り で 、 返 事 を し 
ИХ, ЖЪ. $ 2772 < 7227. 


「 や が て 、 男 は 、 日 の 暮 に 帰る と 云っ て 、 娠 
一 人 を 留守 居 に 、 慌 し くど こ か へ 出 て 参り まし 


た 。 “Yagate, otoko уа, hi no kure ni kaeru to itte (вско- 
ре мужчина: «на солнца закате вернусь», — сказав), mu- 
sume hitori wo гизш ni, awatadashiku doko-ka е dete 
таігітаѕһіќа (девушку одну оставив, поспешно куда-то 


ушел). その 後 の 光 し さ は 、 ま た 一 位 で ご ざい ま 
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す 。 Sono ato no sabishisa wa, mata ichibai de gozaimasu 
(после этого /ее/ печаль еще сильнее сделалась; ichibai — 
в два раза, удвоиться). いく ら 利 発 者 で も 、 こ うな 
る と 、 さ す が に 心 細 く な る の で ご ざい まし ょ 
う о Ikura rihatsumono дето, Кб naru to, Sasuga пі Ко- 
korobosoku naru no de gozaimasho (какой бы рассуди- 
тельной /девушка/ ни была, так получилось если, конечно, 
одиноко себя почувствует, наверное). て で てこ で 、 心 青 ら 
し に 、 何 気 な く 塔 の 奥 へ 行っ て 見 る と 、 ど う で 
ご ざい まし ょ う 。 Soko de。kokorobarashi пі, nanige- 
паки to no oku е itte miru to, аб de gozaimasho (и вот, что- 
бы развеяться, она без задней мысли пагоды в глубь прош- 
ла, а там...). ЯНА, РМ Д5 
云う 金目 の 物 が 、 皮 陣 に 幾つ と も な く 、 並 べべ て 
ある と 云う じゃ ご ざい ませ ぬか 。 Ауа ya kinu wa 
огоКа па koto (узорчатые ткани и шелка — глупости = 
ткани — это ерунда), Shugyoku toka sakin toka iu Капете 
по топо ga (драгоценные камни, золотой песок — сокро- 
вищами называемые вещи), kawago пі ikutsu ќотопаки, 
narabete аги to iu ja gozaimasenu Ка (в ящиках — сколько 
не сосчитать — выстроились). これ に は ああ 云う 気 


丈 な 娘 で も 、 思 わ ず 肝 胸 を つい た そう で ご ざい 


ま す 。 ] Kore ni wa а iu kijo na musume demo, omowazu 
tomune wo tsuita 50 de gozaimasu (от этого и у такой храб- 
рой девушки сердце ёкнуло)”. 


Ш 「 や が て 、 男 は 、 日 の 暮 に 帰る と 云っ て 、 
娘 一 人 を 留 7 守 居 に 、 伏 しく どこ か へ 出 て 参り ま 
し た 。 その後 の 洲 し さ は 、 ま た 一 倍 で ご ざい ま 
す 。 い くら 利発 者 で も 、 こ うな る と 、 さ す が に 
ОС Ао. ТУЕ 


104 Японский с Акутагава Рюноскэ 


らし に 、 何 気 な く 塔 の 奥 へ 行っ て 見 る と 、 ど う 
で ご ざい まし ょ う 。 綾 や 絹 は 愚 な 事 、 珠 玉 と か 
砂金 と か 云う 金目 の 物 が 、 皮 陣 に 幾つ と も な 
NO 

НФ. ВОЗНЯ 
いた そう で ご ざい ます 。」 


ュー ヒレ 


「 物 に も より ます が 、 こ ん な 財 物 を 持っ て い 
る か ら は 、 も う 疑 は ご ざい ませ ぬ 。“Mono пі mo 
уогітаѕи ga (всякое бывает, но), Коппа takara wo шойе 
iru Кага Wa (такими сокровищами владеет поскольку), тб 
utagai wa gozaimasenu (больше сомнений нет). ВС 
な けれ ば 、 物 盗り で ご ざい ます 。 Hihagi де па- 
kereba, monotori de gozaimasu (если /он/ не разбойник, 
то вор)”. -ー 一 そう 思う と 、 今 まで は た だ 、 さ び 

し い だ け だ っ た の が 、 急 に 、 居 い の も 手伝っ て 、 
何だ か 片 時 も こう し て は 、 い られ な いよ うな 気 
に な り ま [= $0 omou to (так подумала когда), ima 
made wa tada, sabishii dake datta по ga (до сих только 
печальна /она/ была, а сейчас), Куй пі, kowai по mo tetsu- 
datte (внезапно страх тоже напал), nandaka katatoki mo 
ko shite wa, irarenai уб па ki ni narimashita (ни минуты 


больше так не выдержит, показалось). 何 さ ま 、 悪 く 放 
免 の 手 に で も か か ろう も の な ら 、 ど ん な 目 に 遭 
うか も 知れ ませ ぬ 。 | Nani-sama (в самом деле), wa- 
гики homen по te ni demo kakaro топо пага (не повезет 
и в полицейского руки попадется если), donna те ni ап 
Ка то shiremasenu (какая судьба ее ждет, неизвестно; те 
т аи — испытывать что-либо, встречаться с чем-то 
в жизни)”. 
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ВА 「 物 に も より ます が 、 こん 人 な 内 移る を 打つ て 
いる か ら は 、 も う 疑 は ご ざい ませ め ぬ 。 ВС 
な けれ ば 、 物 盗り で ご ざい ます 。 そう 思う 
ооо у о 
急 に 、 居 い の も 手伝っ て 、 何 だ か 片 時 も こう し 
| は 、 い られ な いよ うか 気 に な り ま し た 。 何 さ 

ま 、 悪 く 放 免 の 手 に で も か か ろう も の な ら 、 ど 
ん な 目 に 遭う か も 知れ ませ ぬ 。」 


「 そ こ で 、 逃 げ 場 を さがす 気 で 、 急 いで 戸 
の 方 へ 引 返 そう と 致し ます と 、 誰 だ か 、 放 
оф. орту СВОЕ ЮЖ 
た 。 “Soko de, nigeba wo sagasu Кі de (и вот лазейку искать 
вознамерившись = в поисках спасения), 15014е toguchi no 
ho е hikikaeso to itashimasu to (поспешно к выходу вер- 
нуться собралась было когда; Йази — скромный эквива- 
лент глагола suru для описания действий 1-го лица), dare 
da Ка, kawago по ushiro Кага, shiwagareta Кое de yobitome- 
mashita (кто-то из-за ящиков хриплым голосом окликнул). 
何しろ 、 人 は いな いと ば か り 思 っ て いた 所 で ご 
ざい ます か ら 、 和 驚い た の 驚か な い の じ ゃ ご ざい 
ませ ぬ 。 Nani-shiro。 hito wa ша! to bakari omotte Ка 
tokoro de gozaimasu Кага (надо же, людей нет 一 - толь- 
ко так и думала, поэтому = она была уверена, что никого 
нет), одогойа по odorokanai по ја gozaimasenu (удивле- 
на была). 見 る と 、 人 間 と も 海 人 と も つか な いよ 
うな も の が 、 砂 金 の 袋 を 積ん だ 中 に 、 円 く な っ 
Сү = С ЮЕ す 。 Miru to (посмотрела когда), 
ningen tomo namako tomo tsukanai уб na топо ga (TO ли 
человек, TO ли трепанг — непонятное существо), sakin 


Ш 
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по fukuro wo tsunda пака ni (с золотым песком мешков 
в нагромождении = посреди мешков с золотым песком), 
maruku паќќе (клубком свернувшись), suwatte огітаѕи 
(сидело). 


гс. ЖЎВА АУС, тус” 
95-2 5 08972. ЕР, Мы 
の 後 か ら 、 し わが れ た 声 で 呼び と め ま し た 。 何 
し ろ 、 人 は いな いと ば か り 思 っ て いた 所 で ご ざ 
いま すか ら 、 和 驚い た の 驚か な い の じ ゃ ご ざい 
ませ ぬ 。 見 る と 、 ЛИСЫ Е оли 
うな も の が 、 砂 金 の 袋 を 積ん だ 中 に 、 円 く な っ 

学 っ て 居り ます 。 


ーー これ が 目 く さ れ の 、 鍛 だ ら け の 、 腰 の 
まがっ た 、 背 の 低い 、 六 十 ば か り の 尼 法 師 で 
ご ざい まし た 。 Kore ga mekusare по (это с больны- 
ми глазами), shiwa darake по (вся в мощинах), koshi no 
magatta (с гнутой спиной), ве по hikui (низкого роста), 
rokuju bakari по amahoshi de gozaimashita (60 /лет/ мо- 


нахиня была). し か も 娘 の 思惑 を 知っ て か 知ら な 
いで か 、 膝 で 前 へ の り 出 し な が ら 、 見 か け に 
よら な い 猫 撫 声 で 、 初 対面 の 挨拶 を する の で ご 


ざい ます 。 | Shikamo musume no omowaku wo shitte 
Ка shiranaide Ка (однако девушки намерения узнала ли, 
не узнала ли = неизвестно, поняла она намерение девуш- 
ки сбежать или нет), hiza de тае е noridashi-nagara (на 
коленях вперед подползая), тїКаКе ni уогапа! neko na- 
degoe de (по виду /ее/ предположить невозможным KO- 
шачьим /= вкрадчивым/ голосом), shotaimen по aisatsu 
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wo ѕиги по de gozaimasu (первое приветствие сделала = 
представилась; shotaimen — первая встреча, знакомство)”. 


ーー これ が 目 く さ れ の 、 鍼 だ ら け の 、 腰 の 
まがっ た 、 背 の 低い 、 六 十 ば は ば かり の 尼 法 師 で ご 
ざい まし た 。 し か も 娘 の 思惑 を 知っ て か 知ら な 
いで か 、 膝 で 前 へ の り 出 し な が ら 、 見 か け に よ 
ら な い 猫 撫 声 で 、 初 対面 の 挨拶 を する の で ご ざ 
いま す 。」 


「 こ っ ち は 、 そ れ 所 の 騒ぎ で は な い の で ご ざ 
いま す が 、 何 し ろ 逃 げ よ うと 云う 巧み を けど ら 
れ な ど し て で て は 天変 だ と 思っ た の で 、 し ぶし ぶ 
皮 区 の 上 に 肘 を つき な が ら 心 に も な い 世 間 話 
を は じ め ま し た 。 “Kotchi ма, sore dokoro no sawagi 
de ма паі по de gozaimasu га (девушке He до того /= He 
до приветствий/ сейчас было), nani-shiro пісеуб to iu ta- 
kumi wo kedorare nado shite wa taihen da to omotta node 
(в любом случае, сбежать замысел раскрыт если будет, это 
беда — так подумала, поэтому; takumi — ловкость, мас- 
терство, /зд./ замысел; Кедогагеги — быть понятным по 
ситуации, быть разгаданным /про замысел и пр./), shibu- 
shibu kawago по ue ni hiji wo tsuki-nagara (нехотя на ящик 
локтями облокотившись) КоКого ni то паі seken-banashi 
wo hajimemashita (пустой о житейских делах разговор Ha- 
чала; кокого т то паї — неискренний, ложный, пустой). 
どう も 話 の 容子 で は 、 こ の 婆さん が 、 今 まで あ 
の 男 の 炊 女 か 何 か つ と め て いた らし い の で ご 
ざい ます 。 рото hanashi no убѕи de ма (по разговору 
судя), Копо basan га, ima made апо otoko по mizushi ka 
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папі Ка tsutomete ita rashii по de gozaimasu (эта старуха 

до сих пор у того мужчины служанкой или кем-то еще ра- 
ботала, выходило). が 、 男 の 商売 の 事 に な る と 、 妙 

に 一 口 も 話し ませ ぬ 。 Са, otoko no shobai по koto ni 

паги to (но о его делах речь заходила когда), шуб ni hi- 
tokuchi mo һапаѕһітаѕепи (странным образом ни слова 

не говорила). それ さえ 、 娘 の 方 で は 、 気 に な る の 

に 、 そ の 尼 が また 、 少 し 耳 が 遠い と 来 て いる も 
の で ご ざい ます か ら 、 一 つ 話 を 何 度 と な く 、 嘉 

い 直 し た り 聞 き 直 し た りす る の で 、 こ っ ち は も 
う 泣 き 出 し た い ほ ど 、 気 が じ れ ま す 。 | Sore sae 
musume по ho de уа, ki ni naru попі (это только девушку 
интересовало, но), ѕопо ата ga mata, sukoshi тїшї ga (oi 

to kite iru топо de gozaimasu Кага (эта монахиня HeMHO- 
TO глуховата оказалась, поэтому), hitotsu hanashi wo nan- 
do to naku (один и тот же разговор = одно и TO же много 
раз), iimaoshitari kikinaoshitari suru поде (пересказывала 
и переспрашивала, поэтому), kotchi wa mo nakidashitai 

Водо, ki ga jiremasu (девушка уже — хоть плачь 一 - HeDB- 
ничала)”. 


LM  「 こ っ ち は 、 そ れ 所 の 騒ぎ で は な い の で ご 
ざい ます が 、 何 し ろ 人 逃げ よう と 云う 巧み を けど 
られ な ど し て は 大 変 だ と 思っ た の で 、 し ぶし ぶ 
皮 区 の 上 に 肘 を つき な が ら 心 に も な い 世 間 話 を 
は し じ め ま し た 。 どう も 話 の 容子 で は 、 こ の 光 さ 
ん が 、 今 まで あの 男 の 炊 女 か 何 か つ と め て いた 
らし い の で ご ざい ます 。 が 、 男 の 商売 の 事 に な 
る と 、 妙 に 一 口 も 話し ませ ぬ 。 それ さえ 、 娘 の 
方 で は 、 気 に な る の に 、 そ の 尼 が また 、 少 し 上 耳 
が 遠い と 来 て いる も の で ご ざい ます か ら 、 一 つ 
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話 を 何 度 と な く 、 云 い 直し た り 聞 き 直 し た りす 
る の で 、 こ っ ち は も う 泣 き 出 し た い ほ ど 、 気 が 
じ れ ま す 。」 


—— 「 そ ん な 事 が 、 か れこ れ 午 まで つづ い 
た で ご ざい まし ょ う 。 で “Sonna Кобо ра, kare kore 
hiru made tsuzuita de gozaimasho (такое дело так или 
иначе до обеда продолжалось, наверное). する と 、 や 


れ 清 水 の 査 が 咲い た の 、 や れ 五 条 の 橋 普 請 
が 出来 た の と 云っ て いる 中 に 、 幸 い 、 年 の 加 
減 か 、 こ の 将 さ ん が 、 そ ろ そ ろ 居 睡 り を は じ 
まし た 。 Suru to (и вот), yare Kiyomizu no sakura 
ga saita по (что в Киёмидзу сакура зацвела), yare Go- 
jo по hashi-bushin ga dekita по to itte ши uchi ni (что 
в Годзё моста строительство завершилось — так беседо- 
вали пока; союз ис пі — пока; перед ним может сто- 
ять длительный вид -te iru и паі-форма глаголов), saiwai, 
toshi по kagen Ка, Копо Базап са, sorosoro inemuri wo 
hajimemashita (к счастью, TO ли из-за возраста, но эта 


Н 


старуха понемногу задремала). 一 つ は 娘 の 返答 が 、 
は か ば か し く な か っ た せい も ある の で ご ざい 
ましょ 5. Hitotsu wa musume по hento га, hakaDaka- 
shikunakatta sei mo аги по de gozaimasho (одна /из TDM- 
чин 9TOTO/ — девушки ответы ленивыми были поскольку, 


наверное; hakabakashii — бытрый, спорый). © で 、 
娘 は 、 折 を 計っ て 、 相 手 の 寝 中 を 急い な が ら 、 
そっ と 入口 まで 中 っ て 行っ て 、 戸 を 細目 に あ 
け て 見 まし た 。 Soko де, musume уа, ori wo hakatte 
(и тогда девушка, момент улучив; の 77 — время, момент; 
hakaru — рассчитывать), айе по пей wo иКага1-па- 
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сага (к старухи COHHOMY дыханию прислушиваясь), $00 
iriguchi made hatte itte (быстро ко входу прошмыгнула; 
Раи — ползти), to wo hosome ni akete mimashita (дверь 
приоткрыть попробовала; Лозоте — узкий, тонкий; 


hosome т акеги — слегка приоткрыть). 外 に も 、 い い 
和 案 配 に 、 人 の け は い は ご ざい ませ め ぬ 。 | бою пі то, 
ii anbai рі, hito no kehai wa gozaimasenu (на улице тоже 
как раз ни души He было)”. 


Ш 一 一 「 そ ん な 事 が 、 か れこ れ 午 まで つづ い 
た で ご ざい まし ょ う 。 す る と 、 や れ 清 水 の 桜 が 
咲い た の 、 や れ 五 条 の 橋 普 請 が 出来 た の と 云っ 
て いる 中 に 、 幸 い 、 年 の 加減 か 、 こ の 婆さん が 、 
そろ そろ 居 睡 り を は じ め ま し た 。 一 つ は 娘 の 返 
答 が 、 は か ば か し く な か っ た せい も ある の で ご 
さい まし ょ う 。 そこで 、 娘 は 、 折 を 計っ て 、 相 

手 の 寝 邊 を 乃 い な が ら 、 そ っ と 入口 まで 店 っ て 

行っ て 、 戸 を 細目 に あけ て 見 まし た 。 外 に も 、 

いい 案 配 に 、 人 の け は い は ご ざい ませ め ぬ 。」 


Н 


ЫИ АЕ: а 
ば 、 何 事 も な か っ た の で ご ざい ます が 、 ふ と 今 
朝 貰 っ た 綾 と 絹 と の 事 を 思い 出し た の で 、 そ れ 
を 取り に 、 ま た そっ と 放 四 の 所 まで 帰っ て 参り 
Ж し た 。 “Коко de sono тата, nigedashite shimaeba 
(здесь прямо так бежать бросилась бы если), nanigoto то 
nakatta по de gozaimasu ga (ничего бы не произошло, но), 
fu to kesa moratta ауа to Кши to no koto wo omoidashita 
node (вдруг про сегодня утром полученные узорчатые 
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ткани и шелка вспомнила так как), ѕоге wo tori пі, mata 
sotto kawago по tokoro made kaette mmairimashita (их за- 


брать /чтобы/ опять к мешкам вернулась). する と 、 ど 
> し た 拍子 か 、 砂 金 の 袋 に けつ まず いて 、 思 わ 
ず 手 が 婆さん の 膝 に さわ っ た か ら 、 た まり ませ 
М, биги to, do shita hyoshi Ка (и тут в какой-то миг), 
Sakin no fukuro ni ketsumazuite (о с золотым песком 


мешок споткнулась и), omowazu te ga Dasan no hiza ni 
Sawatta Кага, tamarimasenu (нечаянно рука ее старухи 


коленей коснулась — и это было непоправимо). 尼 の 奴 
め 驚 いて 眼 を さま す と 、 о = 
と られ て 、 い た よう で ご ざい ます が 、 急 に 気 ち 
が い の よ うに な っ て 、 娘 の 足 に か じ り つ きま し 
た Ата no yatsume ойогоіќе те wo samasu to (MOHa- 
хиня удивленно глаза открыла; те wo затази — открыть 
глаза, проснуться), shibaraku wa ‘ада, аККе ni torarete, 
Ца yo de gozaimasu ga (некоторое время просто остолбе- 
нев стояла; akke ni югагеги — остолбенеть, быть ошелом- 
ленным), Куй пі kichigai по уб ni natte。 musume по ashi пі 
kajiritsukimashita (вдруг безумной сделавшись, девушке 
в ноги вцепилась; kichigai — сумасшедший, безумный; 
kajiritsuku 一 - вцепиться, ухватиться). 


ОО о Ей 
ば 、 何 事 も な か っ た の で ご ざい ます が 、 ふ と 今 
朝 貰 っ た 綾 と 絹 と の 事 を 思い 出し た の で 、 そ れ 
を 取り に 、 ま た そっ と 記 陣 の 所 まで 帰っ て 参り 
まし た 。 す る と 、 ど うし た 拍子 か 、 砂 金 の 袋 に 
けつ まず いて 、 思 わ ず 手 が 婆さん の 膝 に さわ っ 
た か ら 、 た まり ませ め ぬ 。 尼 の 奴 め 驚い て 眼 を さ 
ます ご だ 。 者 く 仙 た だ 、 あざ に ちよ られ て で 、 ЁЁ 
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よう で ご ざい ます が 、 急 に 気 ち が い の よ うに な 
っ て 、 女 の 足 に か じ り つ きま し た 。 


そう し て 、 半 分 泣き 声 で 、 早 口 に 何 か し ゃ べ 
り 立 て ます 。 Soshite, hanbun nakigoe de, hayakuchi ni 
nani-ka shaberitatemasu (затем наполовину плачущим го- 


лосом скороговоркой что-то запричитала). 切れ 切れ に 、 
語 が 耳 べ へ は いる 所 で は 、 万 一 女 に 逃げ られ た ら 、 
自分 が どん な ひど い 目 に 過 う か も 知れ な いと 、 
こう 云っ て いる らし い の で ご ざい ます な 。 kire- 
gire ni (отрывисто), kotoba ga тїшї е hairu tokoro де Wa (сло- 
ва в уши попадали когда = насколько она могла расслышать 
из отрывков), man’ichi musume пі пісегагеќага (если вдруг 
девушка сбежит), Бип ga donna hidoi ше ni au kamoshire- 
паі to (ей самой /= старухе/ как тяжко придется, наверное), 
Ко itte iru rashii по йы (RE па SN говорила, кажется). 
が 、 こ っ ち も こ こ に いて は 命 に か か わる と 云う 
時 で ご ざい ます か ら 、 元 より そん な 事 に 耳 を か 
す 訳 が ご ざい ませ ぬ 。 Са, kotchi mo Коко ni Це wa in0- 
chi mi kakawaru to iu toki de gozaimasu Кага (но девушка 
тоже, здесь останется если, для жизни опасно, — такое вре- 
мя /= ситуация/ было, поэтому), тоќоуогі sonna koto ni тїшї 
wo Кази Wake ga gozaimasenu (с самого начала это слушать 


не собиралась; тїтї wo Кази — слушать). С 2 ©. と Э 
と う 、 女 同志 の つか み 合 が は じ ま り まし た 。」 
Soko де, 0%, onna-doshi no tsukamiai ga hajimarimashita 
(и вот в конце концов женская драка началась)”. 


そう し て 、 半 分 泣き 声 で 、 早 口 に 何 か し ゃ 
べり 立て ます 。 切れ 切れ に 、 語 が 耳 へ は いる 所 
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で は 、 万 一 女 に 逃げ られ た ら 、 自 分 が どん な ひ 
どい 目 に 過 う か も 知れ な いと 、 こ う 云 っ て いる 
らし い の で ご ざい ます な 。 が 、 こ っ ち も こ こ に 
いて は 命 に か か わる と 云う 時 で ご ざい ます か 
ら 、 元 より そん な 事 に 耳 を か す 訳 が ご ざい ませ 
ぬ 。 そ こ で 、 と うと う 、 女 同志 の つか み 合 が は 
Е И 


「 打 つ 。 “Utsu (дрались). 蹴る 。 Кеги (лягались). 
砂金 の 袋 を な げ つ ける 。 Sakin по fukuro wo nage- 
tsukeru (с золотым песком мешками бросались). А 
に 巣 を 食っ た 康 も 、 落 ち そ うな 騒ぎ で ご ざい 
ま す 。 Нагі ni su wo kutta nezumi то, ochiso na sawagi 
de gozaimasu (на балках гнезда построившие мыши даже 
упасть вот-вот могли — такой шум был = такой шум, что 
чуть мыши с балок не попадали). それ に 、 こ うな る 
と 、 死 物狂い だ け に 、 将 さん の 力も 、 英 迎 に は 
出来 ま せ ぬ 。 боге пі, ko naru to, shinimonogurui даке 
пі, basan no chikara то, baka ni wa dekimasenu (к тому 
же тогда из-за безумия старухи силу = силу обезумевшей 


старухи тоже недооценивать нельзя было). が 、 そこ は 
年 の ちがい で ご ざい まし ょ う 。 Са, soko wa toshi 
по chigai de gozaimasho (однако там в возрасте разница 
была все же). 間もなく 、 娘 が 、 綾 と 絹 と を 小脇 に 
か か えて 、 尽 を 切ら し な が ら 、 塔 の 戸口 を こっ 
0, ЗОНЕ, Вэ, Нал 
いよ うに な っ て 居り まし た 。 Mamonaku, musume 
га, ауа to Кіпи to wo kowaki ni kakaete (моментально де- 
вушка узорчатые ткани и шелка под мышкой зажав), ікі 
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wo kirashi-magara (дыхание сдерживая), to по toguchi 
wo Коѕѕогі, shinobideta toki ni wa (в пагоды дверь ти- 
хонько выскользнула когда; зто реги — выходить 
украдкой), ата Wa тб, kuchi mo kikanai yo ni natte 
orimashita (монахиня уже безмолвно лежала; kuchi ga 
kikanai — молчать). これ は 、 後 で 聞い た の で ご ざ 
いま す が 、 死 骸 は 、 鼻 か ら 血 を 少し 出し て 、 頭 
か ら 砂 金 を 浴び せら れ た まま 、 薄 暗い 隅 の 方 
<, НОСА», АХО 
す 。 | Kore уа, аю de КШа по de gozaimasu ga (это позже 
/девушка/ узнала), Shigai wa (у трупа), hana Кага chi wo 
Sukoshi dashite (из носа кровь немного текла), ата 
Кага sakin wo abiserareta тата (с головы /до ног/ золо- 
тым песком осыпан был; тата — так, как есть; в та- 
ком состоянии, как было), usugurai sumi по ho ni (в TeM- 
ном углу), a0muke ni па Це, nete На sO de gozaimasu (на 
спине лежал, говорят)”. 


LM 「 打 っ つっ 。 ЖЬ. 砂金 の 袋 を な げ つ け 
5. СНЕЖОК КЪ. ЖД 
ぎ で ご ざい ます 。 それに 、 こ うな る と 、 死 物 
狂い だ け に 、 婆 さん の 力も 、 英 迎 に は 出来 ま 
せ ぬ 。 が 、 そ こ は 年 の ちがい で ご ざい まし ょ 
う 。 間 も な く 、 娘 が 、 綾 と 絹 と を 小脇 に か か え 
て 、 候 を 切ら し な が ら 、 塔 の 戸口 を こっ そり 、 
忍び 出 た 時 に は 、 尼 は も う 、 口 も きか な いよ 2 う 
に な っ て 居り まし た 。 こ れ は 、 後 で 聞い た の 
で ご ざい ます が 、 死 骸 は 、 鼻 か ら 血 を 少し 出 
し て 、 頭 か ら 砂 金 を 浴び せら れ た まま 、 薄 暗い 

隅 の 方 に 、 仰 向け に な っ て 、 慌 て いた そう で 

ご ざい ます 。」 
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「 こ っ ち は 八 坂 寺 を 出る と 、 町 家 の 多い 所 は 、 
さす が に 気 が さ し た と 見 えて 、 五 人 条 京 極 辺 の 知 
人 の 家 を た ず ね ま し た 。 で “Kotchi wa Yasakadera wo 
Чеги to (девушка из храма Ясакадэра вышла когда), choka 
по бі tokoro уа, Sasuga пі Кі ga sashita to miete (где жилых 
домов много, все-таки /она/ подозрительной покажется = 
в жилых кварталах она могла выглядеть подозрительно), 
g0-jo kyogoku atari no shiribito no іе wo tazunemashi- 
ta (/поэтому/ в Годзё Кёгоку окрестностях к знакомому 


в дом пошла). この 知人 と 云う の も 、 そ の 日 幕 し 
の 貧乏 人 な の で ご ざい ます が 、 絹 の 一 定 も や っ 
た か ら で ご ざい まし ょ う 、 湯 を 沸か す や ら 、 紳 
を 煮る や ら 、 い ろ い ろ 経 営 し て くれ た そう で ご 
ү ヽ ‘ます 。 Kono shiribito to iu no mo (этот знакомый 


тоже), зопо hi-gurashi по binbonin па no de gozaimasu ga 
(в жизни бедняк был, но = был бедным), kinu по іррікі mo 


yatta Кага de gozaimasho (шелка кусок целый отдала ему 
поскольку, наверное), yu wo wakasu yara, kayu wo шги 
yara, iro-iro keiei-shite kureta 50 de gozaimasu (и воду 
скипятил, и кашу сварил — по всякому распорядился). 
そこ で 、 娘 も 尊 く 、 ほ っ と 一 邊 つく 事 が 出来 ま 
し た 。 」 Soko de, musume mo убуаКи (и вот девушка на- 
конец-то), hotto hitoiki tsuku koto ga dekimashita (немно- 
го дух перевести смогла)”. 

「 私 も 、 や っ と 安心 し た よ 。 | “Watashi то, yatto 


anshin-shita уо (я тоже наконец-то успокоился)”. 


Ш 「 こ っ ち は 八 坂 寺 を 出る と 、 町 家 の 多 い 所 
は 、 さ す が に 気 が さ し た と 見 えて 、 五 条 京 極 辺 
の 知人 の 家 を た ず ね ま し た 。 この 知人 と 云う の 
も 、 そ の 日 暮し の 信 乏 人 な の で ご ざい ます が 、 
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絹 の 一 下 も や や っ た か ら で ご ざい まし ょ Оо, в 
を 沸か す や ら 、 引 を 煮る や ら 、 い ろ い ろ 経 営 し 
Саа моя 
(Кю =ОШ ЕЕ 17, | 

ПБ РЕШ 


ЖН, са ди иОС, ЖФ 
外 の 夕日 を 眺め な が ら 、 そ れ を 装用 に 、 ば ち つ 


か せ た Aozamurai ууа, obi ni hasande На 051 wo nuite 
(молодой самурай за поясом висевший веер достал), sudare 
по soto по yuhi wo пагате-пафага (за занавеской вечерним 
солнцем любуясь), зоге WO Кіуб пі, Dachi tsukaseta (им ловко 
обмахиваться стал). その 日 の 中 を 、 今 し が た 白 丁 
л 騒 々 し く 笑 い 興 じ な が ら 、 通り すぎ 
た が 、 影 は まだ 往来 に 残っ て いる 。 Sono yuhi по 
naka wo (в этом закате = в лучах заходящего солнца), ima 
shigata hakucho ga go-roku-nin (только что бродяги 5—6 че- 
ловек), Ss0Z0shiku ууагаЖубй-пагага, torisugita ga (громко 
смеясь и веселясь, прошли, а), kage wa тада бгаї mi nokotte 
їги (тени /их/ еще на дороге оставались)... 

「 じ ゃ それ で いよ いよ けり が つい た と 云う 訳 
だ ね 。 | “Ја, sore de іуо-іуо keri ga tsuita to iu wake da 
пе (ну, на этом наконец поставлена точка — так понимать; 
keri ga tsuita — поставлена точка)?” 


ШЛ 青 侍 は 、 帯 に は さん で いた 扇 を ぬい て 、 
の 外 の 夕日 を 眺め な が ら 、 そ れ を 器用 に 、! 
ち つ か せ た 。 そ の 夕日 の 中 を 、 Ни 
о 騒 々 し く 笑 い 興 じ な が ら 、 通 りす ぎ た 
*、 影 は まだ 往来 残っ て いる 。 
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「 し じゃ それ で いよ いよ けり が つい た と 云う 訳 
Даг ы 


「 所 が 」 人 第 は 大 仰 に 首 を 振っ て 、「 そ の 知人 
の 家 に 居り ます と 、 急 に 往来 の 人 通り が は げ 
し く な っ て 、 あ れ を 見 い 、 あ れ を 見 いと 、 巴 り 
合う 声 が 聞え ます 。 “Tokoro га” okina wa 0gyO пі 
kubi wo futte («однако», — старик резко головой кив- 
нул), “sono shiribito по іе ni orimasu to («у этого знако- 
мого в доме находилась когда), Куй ni Orai по hitodori 
ga hageshiku пабе (вдруг на улице движение оживи- 
лось), аге WO mii, аге wo тїї to (туда всматривалась, 
сюда всматривалась), nonoshiriau Кое ga kikoemasu 
(ругающиеся голоса слышались; nonoshiru — ругаться, 
браниться). 何しろ 、 後 暗い 体 で すか ら 、 娘 は 
また 、 胸 を 痛め まし た 。 Nani-shiro, ushiro-gurai 
karada desu Кага, шизите wa mata, типе wo itame- 
mashita (действительно, у девушки на совести нечи- 


сто было, поэтому она опять забеспокоилась). あの 物 
盗り が 仕返し し に で も 来 た も の か 、 さ も な け 
れ ば 、 検 非違 使 の 追手 お が かかり で も し た も の 
2, 232255, Въ}, ам 
っ て も 居 ら れ ま せめ ぬ 。 | Апо monotori ga shikaeshi- 
Shi ni demo kita топо Ка (тот вор отомстить пришел, что 
ли), затопаКегера (а He то), kebiishi по ойе ga kakari 
дето shita топо Ка (полицейский чиновник преследует, 
что ли)... SO omou to пб, ochi-ochi。 kayu wo зизи ето 
огагетаѕепи (так подумала когда, больше спокойно кашу 
прихлебывать не могла = каша в горло не лезла)”. 


「 成 程 。 | “Narunodo (естественно)”. 
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Ш гуд аси ос. ГЕФ 
人 の 家 に 居り ます と 、 急 に 往来 の 人 通り が は 
げ し く な っ て 、 あ れ を 見 い 、 あ れ を 見 いと 、 量 

合う 声 が 聞え ます 。 何しろ 、 後 暗い 体 で す 
か ら 、 娘 は また 、 胸 を 痛め まし た 。 あ の 物 盗 り 
が 仕返し し に で も 来 た も の か 、 さ も な けれ ば 、 
検 非違 使 の 追手 さか か り で も し た も の か 、 
そう 思う と も う 、 お ち お ち 、 敵 を 唆 っ て も 居 ら 
れ ま せめ ぬ 。 | 

「 成 程 。 | 


「 そ こ で 、 戸 の 隙間 か ら 、 そ っ と 外 を 覗い て 
見 る と 、 見 物 の 男女 の 中 を 、 放 免 が 五大 人 、 そ 
れ に 看 督 長 が 一 人 つい て 、 物 々 し げに 通り ま 
し た 。 “Soko de, to no sukima Кага (и вот в двери прос- 
вет), sotto soto wo nozoite miru to (мельком на улицу 
взглянула, а там), kenbutsu no паппуо no naka wo (гла- 
зеющих мужчин и женщин среди), homen ga go-roku-nin 
(следователей 5—6 человек), зоге ni Кадопбза ga hitori 
tSuite (к ним начальник стражи был приставлен), mono- 
monoshige ni torimashita (величественно проследовали; 


топотопозйй — строго, величественно). それ か ら そ 
の 連中 に か こま れ て 、 縄 に か か っ た 男 が 一 人 、 
所 々 像 けた 水 干 を 着 て 烏 帽子 も か ぶら ず 、 曳 
か れ て 参り ます 。 Sore Кага sono renchn ni kakoma- 
rete (затем этой группой людей окруженный), nawa ni ka- 
Кайа otoko ga hitori (веревкой связанный мужчина один), 
tokoro-dokoro saketa зи ап wo kite (в кое-где порванный 
суйкан одетый) eboshi mo kaburazu (без шапки), hikarete 
mairimasu (ведомый шел). どう も 物 盗 り を 捕え て 、 
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これ か ら そ の 住家 へ 、 実 録 を し に 行く 所 らし い 
の で ご ざい ます な 。 | рото monotori wo toraete (Bopa 
поймав), kore Кага sono sumika е (сейчас к нему в дом), 
jitsuroku wo shi mi Жи tokoro rashii по de gozaimasu па 
(протокол составить идут как раз, видимо)”. 


Ш 「 そ こ で 、 戸 の 隙間 か ら 、 そ っ と 外 を 覗い 
て 見 る と 、 見 物 の 男女 の 中 を 、 放 免 が 五 六 人 、 
それ に 看 督 長 が 一 人 つい て 、 物 々 し げに 通り ま 
し た 。 そ れ か ら そ の 連中 に か こま れ て 、 縄 に か 
か っ た 男 が 一 人 、 所 々 像 けた 水 干 を 着 て 烏帽子 
も か ぶら ず 、 上 曳 か れ て 参り ます 。 どうも 物 盗 り 
を 捕え て 、 こ れ か ら そ の 住家 へ 、 実 録 を し に 行 
く 所 らし い の で ご ざい ます な 。」 


「 し か も 、 そ の 物 盗 り と 云う の が 、 昨 夜 、 五 
条 の 坂 で 云い よっ た 、 あ の 男 だ そう じゃ ご ざい 
ませ ぬか 。 “Shikamo, sono monotori to іи по га, yube, 
g0-]0 по saka de iiyotta, апо otoko da 50 ja gozaimasenu 
Ка (но этот вор — вчера вечером в Годзё на склоне холма 
/с ней/ заговорившим, тем мужчиной не является ли)? 娘 
は それ を 見 る と 、 人 何故か 、 涙 が こみ 上 げ て 来 
た そう で ご ざい ます 。 Musume wa sore wo miru to, 
naze-ka, namida ga komiagete kita 50 de gozaimasu (ne- 
вушка это увидела когда, почему-то слезы навернулись). 


これ は 、 当 人 が 、 手 前 に 話し まし た 一 一 何 も 、 
その 男 に 惚れ て いた の 、 ど うし た の と 云う 認 
じゃ な い 。 Kore уа, tonin га, temae ni hanashimashita 
(это он самый — так она мне сказала)... Nanimo, sono 
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otoko ni horete На по, аб shita по to їп wake ја паі (сов- 
сем в этого мужчину она не влюбилась, ничего я 


го). その 縄 目 を う けた 姿 を 見 た ら 、 急 ха СА 
Е 
СТАЕ ОО ООЗЕ ЕТА 
な 。 Са, ѕопо nawame wo uketa Sugata WO тіќага (но его 
связанную фигуру увидела когда), Куй ni jiDun аде, jiDun 
ga ijirashiku natte (внезапно сама к себе жалость почув- 
ствовала и), отоууати naite shimatta to (невольно распла- 
калась), та Кб iu по de gozaimasu ga па (ну, вот так было). 
まこ と に その 話 を 聞い た 時 に は 、 手 前 も つく づ 
くそ う 思 いま し た よー| Makoto ni sono hanashi 
wo kiita toki ni уа, temae mo tsuku-zuku so omoimashita 
yo (в самом деле, эту историю услышал когда, я тоже ис- 


кренне так думал = расстроился)...” 


「 何 と ね 。 | “Nan to пе (надо же)”. 


LM  「 し か も 、 そ の 物 盗り と 云う の が 、 昨 夜 、 
五条 の 坂 で 云い よっ た 、 あ の 男 だ そう じゃ 
ご ざい ませ ぬか 。 娘 は それ を 見 る と 、 何 政 
か 、 涙 が こみ 上 げ て 来 た そ を う で ご ざい ます 。 
これ は 、 当 入 が 、 手 前 区 話し まし た 一 一 何 
も 、 そ の 男 に 惚れ て いた の 、 ど うし た の と 云 
う 訳 じゃ な い 。 が 、 そ の 縄 目 を うけ た 姿 を 見 
た ら 、 急 に 自分 で 、 自 分 が いじ らし く な っ 
て 、 思 わ ず 泣 いて し まっ た と 、 ま あこ う 云 う 
の で ご ざい ます が な 。 ま こと に その 話 を 開 
いた 時 に は 、 手 前 も つく づく そう 思い まし た 
= 

「 何 と ね 。」 
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「 観音 様 へ 願 を か ける の も 考え 物 だ と な 。」 
“Каппоп-зата е gan wo КаКеги по mo Капоаетопо da to 
па (богине Каннон молиться /прежде чем/, еще хорошо 
подумать надо)”. 

「 だ が 、 お 爺さん 。“Da га, 0-jisan (но, дедушка). 
その 女 は 、 そ れ か ら 、 ど うに か や っ て 行け る 
よう に な っ た の だ ろ 2 う 。 | Sono оппа ма, sore Кага, 
doni-ka yatte ikeru YO ni пайа по darO (эта женщина, с 
тех пор как-то выжить смогла, интересно = с ней потом 
все хорошо было)?” 

「 ど うに か 所 か 、 今 で は 何不 目 由 な い 身 の 上 
に な っ て 居り ます 。 “Doni-ka dokoro-ka。 іта de wa 
nani fujiyu па! mi по ue ni natte orimasu (какое уж там 
«как-то»! Сейчас, никаких несвобод не имея, жизнь ведет = 
живет припеваючи; dokoro-ka — не то чтобы, какое там; 


ті по ие 一 жизнь, состояние). その 綾 や 絹 を 売っ た 
の を 本 に 致し まし て な 。 Sono ауа ya kinu wo utta no 


wo moto ni itashimashite na (те узорчатые ткани и шелка 


продала то что, основой /безбедной жизни/ стало). 観音 
様 も 、 こ れ だ け は 、 御 約束 を お ちら が え に な り ま 
せん 。 | Kannon-sama то, kore dake ма, о-уакиѕоКи wo 
о-сһісае пі пагітаѕеп (богиня Каннон это только обеща- 
ла — не иначе = все, как и обещала богиня Каннон)”. 


「 そ れ な ら 、 そ の くら いな 目 に 遇 っ て も 、 結 
構 じ や ゃ や な いか 。 | “Sore пага, sono kurai па те ni atte- 
то, КеККб ја паі Ка (раз так, такие испытания встретишь 
даже если, ничего страшного, ведь так = ради этого стоит 
и не такое претерпеть)?” 


Ш  「 観 音 様 へ 願 と か ける の も 考え 物 だ と な 。」 
「 だ が 、 お 爺さん 。 その 女 は 、 そ れ か ら 、 ど 
うに か や っ て 行け る よう に な っ た の だ ろう 。」 
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「 ど うに か 所 か 、 今 で は 何不 自由 な い 身 の 上 
に な っ て 居り ます 。 そ の 綾 や 絹 を 売っ た の を 本 
に 致し まし て な 。 観音 様 も 、 こ れ だ け は 、 御 
約束 を お ち が え に な り ま せん 。」 

「 そ れ な ら 、 そ の くら いな 目 に 過 っ て も 、 結 
構 じ し ゃ な いか 。 | 


外 の 日 の 光 は 、 い つの 間 に か 、 黄 いろ く タ 


づい た 。 Soto no hi no hikari уа, itsu по ma пі Ка, kroku 
YUuZuita (на улице солнца свет вдруг в желтый цвет окра- 
сился). СОНЯ, ЩЕ ИФА, 79 7 
な が ら そ ここ こ か ら 聞 えて 来る 。 Sono пака wo 
(в этом свете = в сумерках), Кате datta take-yabu по оќо 
га (ветра в бамбуковых зарослях шелест), КазиКа-пагага 
soko koko Кага kikoete Киги (еле слышно здесь и там до- 


носился). 住 来 の 人 通り も 、 暫 く は と だ えた らし 


い 。 Orai no hitodori то, shibaraku wa todaeta rashii (на 
улице поток людей давно прекратился = улица давно опу- 
стела; годаеги — прекратиться, прерваться). 


「 人 を 殺し た っ て 、 物 盗り の 女房 に な っ た っ 
て 、 す る 気 で し た ん で な けれ ば 仕方 が な いや 
ね 。 | “Hito wo koroshita Ме, monotori по пуоЬо пі natta 
tte, suru ki deshita п de nakereba shikata ga паі уа пе (He- 
ловека убила, вора женой стала — решительная /девушка/ 
не была бы если, ничего не вышло бы)”. 


НФ, КОФИ, жү\%5< 2 
Зуй. ФН, отт ОТ, 23 
か な が ら そ ここ こ か ら 聞 えて 来る 。 往来 の 人 通 
り も 、 匠 く は と だ えた らし い 。 
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「 人 を 殺し た っ て 、 物 盗り の 女房 に な っ た っ 
て 、 す る 気 で し た ん で な けれ ば 仕方 が な いや ね 。」 


青 侍 は 、 扇 を 帯 へ さ し な が ら 、 立 上 っ 
た 。 Aozamurai уа, брі wo obi е sashi-nagara。 tachiagatta 
(молодой самурай веер за пояс засовывая, поднялся). 第 
も 、 も 2 う 提 の 水 で 、 泥 に まみ れ た 手 を 洗っ て い 
る Okina mo, mo hisage по mizu de (старик тоже уже из 
кувшина водой), doro пі mamireta ќе wo aratte ги (глиной 
испачканные руки мыл)... ーー 一 一 人 と も 、 ど う や ら 、 
暮れ て ゆく 春の 日 と 、 相 手 の 心 も や ちと に 、 物 
足り な い 何 も の か を 、 感 じ て で も いる よう な 容 
子 で ある 。 Futari (ото (они оба), doyara, kurete уики 
haru по hi to (как-то в заходящем весеннем солнце и), aite 
по kokoromochi to ni (в друг друга настроении), mono- 
tarinai папітопо-Ка wo (недостающее что-то), kanjite 
дето iru уб па yosu de аги (чувствовали, как будто, — Ta- 
кая обстановка была). 


LM 青 侍 は 、 扇 を 帯 へ さ し な が ら 、 立 上 っ た 。 
谷 も 、 も う 提 の 水 で 、 泥 に まみ れ た 手 を 洗っ て 
いる 二 人 と も 、 ど う や ら 、 暮 れ て ゆく 春の 
日 と 、 相 手 の 心 も ちと に 、 物 足り な い 何 も の か 
を 、 感 じ て で も いる よう な 容子 で ある 。 


と に か く 、 そ の 女 は 仕合 せ 者 だ よ 。 | “Tonikaku, 
sono onna wa shiawasemono da yo (как бы то ни было, эта 
женщина — счастливица = ей повезло)”. 
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「 御 冗談 で 。 | “Go-jodan de (шутишь)?” 

「 ま っ た くさ 。 お 爺さん も 、 そ う 思 うだ ろう 。」 
“Mattaku sa (вовсе нет). O-jIsan то, $6 omou daro (дедуш- 
ка, /ты/ тоже так думаешь ведь)?” 

「 手 前 で ご ざい ます か 。“Temae de gozaimasu Ка 
(я)? 手前 な ら 、 そ 2 う 云 う 運 は まっ ぴら で ご ざい 
ます な 。 | Temae пага, $6 in ип wa mappira de gozaima- 
su па (мне такого счастья не нужно)”. 

「 へ ええ 、 そ うか ね 。“He, 56 ka ne (да? неужели?). 
ЛА Р ЕС, ОТ 
Watashi nara, futatsu henji de, sazukete itadaku ga пе (ая, 
не задумываясь, принял бы; futatsu henji — быстро и с 
радостью согласиться, букв. два раза сказать «да»)”. 

「 じ ゃ 観音 様 を 、 御 信心 な さい まし 。」 “да, 
Каппоп-зата wo go-shinjin nasaimashi (значит, в богиню 
Каннон поверь)...” 


Е я 
а “50-50, ази Кага watashi то, o-komori demo $Шуб 
уо (да-да, с завтрашнего дня мне тоже в храме для молит- 
вы уединиться, что ли)?” 


Ы 「 と に か く 、 そ の 女 は 仕合 せ 者 だ よ 。」 

「 御 冗談 で 。 | 

ГЕ 27 < <, БЯХА, 2985729, | 
手前 で ご ざい ます か 。 手 前 な ら 、 そ う 云 う 
運 は まっ ぴら で ご ざい ます な 。」 

「 へ ええ 、 そ うか ね 。 私 な ら 、 二 つ 返 事 で 、 
授け て 頂く が ね 。」 

「 じ ゃ 観音 様 を 、 御 信心 な さい まし 。」 

「 そ うそ う 、 明 日 か ら 私 も 、 お 籠 で も し よう よ 。」 
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Метод обучающего чтения 


ИЛЬИ ФРАНКА 


Японская коллекция 


Хоси Синъити 


ТАЙНОЕ ОБЩЕСТВО 


В книгу вошли две новеллы известного японского писа- 
теля, «короля короткого рассказа» Хоси Синъити. В первой 
из них рассказывается об одном виртуозно спланированном 
и исполненном преступлении, во второй речь идет о странных 
происшествиях, много лет преследующих с виду успешную 
фирму. 

Новеллы адаптированы (без упрощения текста оригинала) 
по методу Ильи Франка: снабжены транскрипцией, дословным 
переводом на русский язык и необходимым лексико-грамма- 
тическим комментарием. 

Уникальность метода заключается в том, что запоминание 
слов и выражений происходит за счет их повторяемости, без 
заучивания и необходимости использовать словарь. 

Для широкого круга лиц, изучающих японский язык и ин- 
тересующихся японской культурой. 
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УДОБНО И ЭФФЕКТИВНО! 
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х. ШКОЛА ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ 
ИЛЬИ ФРАНКА 


Жуук 


ж. 


предлагает Вам учить языки по SKYDe: 


В каком бы городе и в какой бы стране Вы ни жили, Вы можете 
учиться в Школе Ильи Франка, куда особенно тщательно отби- 
раются преподаватели и где они проходят специальную мето- 
дическую подготовку, а также постоянно получают методиче- 
скую поддержку. 

Вы можете выбрать любое удобное для Вас время. 

Вы экономите на времени самого занятия, поскольку занятие 
по Куре как минимум в 2 раза более емкое, чем обычное заня- 
тие в группе. 

До занятия у Вас дома Вам не надо приводить в порядок себя и 
свою квартиру. 

Вам не надо прерывать занятия, если Вы едете, например, в ко- 
мандировку. 

Вам не надо покупать учебные пособия (книги и аудиомате- 
риалы), так как все это Вы получаете как по электронной почте, 
так и в виде ссылок для скачивания. 

Вам не надо распечатывать материалы, достаточно открыть их 
на экране. 

Вам не надо ничего писать во время занятия, так как препода- 
ватель посылает Вам дополнительные материалы к уроку в ви- 
де сообщений. 

Вам не надо платить за полтора или два часа частного занятия по 
той лишь причине, что преподавателю невыгодно приезжать к 
Вам на меньшее время, хотя Вы устаете и понимаете, что для Вас 
было бы эффективней заниматься меньше, но чаще. 

Если по скайпу занимаются Ваши дети, Вы, подключившись, в 
любой момент можете присутствовать на уроке. 

Вы экономите деньги, поскольку занятие по Skype дешевле, 
чем обычное индивидуальное. 

За один час Вы не успеваете устать, то есть занимаетесь только 
то время, когда это максимально эффективно! 


Подробную информацию о методе обучения, 
программе занятий, преподавателях и стоимости, 
а также полный список предлагаемых языков 
смотрите на нашем сайте 


www.learnbyskype.ru 


